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4

1. [TepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3y/ILTATOB 00yUeHHS M0 JUCIIMIL/IHHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAHUPYEeMBIMH pe3y/IbTaTaMH 0CBOeHHUsI 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrpaMMbl

1.1 [MucoummHa B1.B.O/I.1 AHIIMHCKMH A3BIK:

npakTukym mnepeBoja (English:

translation workshop) obecnieunBaer oB/1aieHHe C/1eyIOIUMHU KOMIIETeHIIUSAMHU C YU4€TOM

jTana:
Kog HavmeHoBaHMe Kog HavmeHoBaHue JTara
KOMITeTEHLIUM  |[KOMIIeTeHLIUU STarna OCBOEHH$I|0CBOEHUS KOMIETeHLINN
KOMITeTeHL[UU
[1K-4 B/IaIeHUEeM HaBbIKaMU[TK-4.1 CriocobHOCTh 0CBauBarh|
CUHXPOHHOTO BOCIIpUSITHE U
BOCITPUSITUS 1 IOKYMeHTHpOBaHHe
TOKyMEHTHUPOBaHUS MYJIbTUMEeJUNHOU
MYJTbTUMeUINHOU rH(OopMaln Ha SI3bIKe
vHboOpMalMM Ha sA3bIKe (s13bIKax) pervoHa|
(s13bIKax) peruoHa crieLian3aLumn
crieLiuajn3aluu [1K-4.2 CriocoOHOCTh ~ OCYITIeCTBJISATh
CMHXDOHHOE BOCIpUSITHE U
IOKYMeHTHpOBaHHe
MYJTbTUMeIUHOM
MH(pOpMaLn Ha A3bIKE
(s13bIKax) pervoHa
cnelyanvsanuu
[TK-6 CroCOOHOCTBIO [MK-6.1 CriocoGHOCTh BBISIB/ISITh
1eMOHCTPUPOBAThH JTMHTBOCTPaHOBeUeCKYO
yriybseHHoe 3HaHue creLupuKy pervoHa
JTMHTBOCTPaHOBe/[ueCKOM cneLanvsanuu
crieliuUKu perroHallK-6.2 CrocobHOCTh 0CBauBarh
crierjyanv3aLyy, yryOneHHOe 3HaHue
YUWTBIBATh ee pu JTUHTBOCTPaHOBEe/UeCKOM
COCTaBJ/IeHUU crieliupuKu pervoHa|
rpocecCcroHaIbHO crieLianv3aluyu
OpHEeHTUPOBaHHbBIX
TEKCTOB
I[IK OC-11 CIOCOOHOCTH [IK OC-11.1 CrocoGHOCTh ~ OCYIIeCTBIATh

KOHCY/IbTHPOBATh B
00/1aCTH TeXHOJ/IOrU
MEXK/[yHapO/IHOTO
COTPYJHHUECTBA

cbop W aHamMM3 aKTyaJbHOU

VHpOpPMaLMM 10  BOIpOCaMm
Me>KyHapO/IHOTO
r'yMaHUTapHOTO
COTPY/JHUUECTBa, TypHU3Ma,
pa3BUTHS KY/IbTYPHO-

MCTOpUUYeCKUX CBsI3el, aHa/Iu3a

COLIMOKY/IBTYPHBIX MPOIECCOB




[1K OC-11.2 CriocoOHOCTb BbISIB/ISITh
aKTyasbHble HarpabJ/ieHUs]
HayUHBIX HCCIIeIOBaHUH,
rpodeccroHaNbHYIO
nesTe/TbHOCTh B ctepe
MeXX/1yHapOJIHOTO
r'YMaHUTapHOTO
COTPY[HUYeCTBa, TYpHU3Ma,
pa3BUTHUS KYy/BTYPHO-
MCTOPUYECKUX CBS3€H, aHa/In3a
COLIMOKY/IbTYPHBIX MPOL[eCCOB
OTIK-2 CITIOCOOHOCTBIO NTIK-2.1 Crioco6HOCTH 0CBavBaThb
[MPYMEHSITh B CUCTEMY yCJIOBUM U (DaKTOPOB,
rpodeccroHaIbHOM BAUSIIOIMX HAa TIPOL[eCC U

NesTeIbHOCTH  CHUCTEMY
ycioBuii U (aKTOpOB,
B/IMSIFOIIMX Ha MPOLeCC 1
pe3ysibTar o0yueHwus,
WHCTUTYLIMOHA/TbHBIE
XapaKTepUCTUKA
obpa3oBaTesbHON Cpefibl,
WHCTPYMEHTBI u
BO3MOKHOCTU
oOpa3oBaTeslbHOM  Cpejibll
st peasu3aLuu

pe3y/bTar obyueHwus,
VHCTUTYLIMOHATbHBIE
XapaKTepUCTUKH
oOpa3oBareibHOM cpepibl,

WHCTPYMEHTBI ¥ BO3MOXXHOCTHU
oOpa3oBareslbHOM Cpefibl IS
peasnu3alu  0bpa3oBaTe/bHbIX
MoTpeOHOCTeN  JIMUHOCTU  C
YUETOM WH/TUBU/yaTbHBIX
ocoOeHHOCTeN U CrieruUKH
rosiygaemMoro o6pa3oBaHust

obpa3oBaTe/bHbIX ITTK-2.2

noTpeOHOCTeH JIMUHOCTH
C YUETOM
VH/TUBU/yaTbHBIX
0cobeHHOCTEH "
CrelU(pUKN MOoIy4YaemMoro
obpa3oBaHUs

CrocoOHOCTh ~ TIPUMEHSITH B

rpogeccroHaIbHOU
esiTeIbHOCTH CUCTEMY
yCJIOBUM u (hakTopoB,

BAVSIIOIIMX HA MpoLecC U

pe3ysisTar o0yueHwus,
WHCTUTYLIMOHATbHBIE
XapaKTePUCTHUKH
obpa3oBare/ibHOM cpepibl,

WHCTPYMEHTBI ¥ BO3MOXKHOCTH
oOpa3oBaTeslbHOM Cpefibl IS
peaym3aliui  06pa3oBaTeIbHbIX
MOTpeOHOCTeN  JTMYHOCTU  C
YUETOM WH/VBHYa/TbHbIX
ocobeHHOCTel u crielduKy

oJ1iydaemMoro 06p330BaHI/IH

1.2 B pe3ysnbrare 0CBOEHUs! JUCLIMIUIMHBI Y CTY/I€HTOB J0/KHBI ObITh C(hOPMUPOBAHBI:

OTD/TD
(py HaTMUUKU

Kon Jrana
OCBOEHUS

nipodcTaHjapTa)/ TpyZOBble | KOMIETeHLUU

HJIn HPOQ)ECCI/IOHaﬂbHBIe

Pe3ynbrarsl 00ydyeHus

JIeCTBUS
FOTOBUTH 0630ps1,| [TK-4.1 Ha YpPOBHe 3HaHWM: [[eMOHCTPUPOBaTh 3HaHUE
vH(bOpMal[MOHHEIe, OCHOB [IOKYMEHTHPOBaHUEe MY/IbTUMeJUNHON

dHA/IMTUYECKHE MdTepHaJIbl

rvH(bOopMalM1 Ha MTHOCTPAHHOM SI3bIKe




o BOMNpOCaM Ha ypOBHE yMEHWH: BOCIDUHUMATb U
MeXX/1yHapO/IHOTO TOKyMEeHTHPOBAaTh MyIbTUMEIUNHON
COTPY[HUYeCTBa, pa3BUTUSA VH(GOpMaLMI0 HA UHOCTPAHHOM SI3bIKe
3apy0eXXHbIX PErroHOB, Ha  YpOBHe  HaBBIKOB:  paboratb ¢
pDErvoHaJbHOM  TIOIUTUKH, MYIbTUMeUMHON vH(opmaluei Ha
00111e CTBEHHO- WHOCTPaHHOM $I3bIKe

[10JIMTUYECKOr0, CoLUanbHO- [TK-4.2 Ha ypOBHE 3HaHHWM: TeXHOJIOTUA CUHXPOHHOTO
9KOHOMHYECKOro, BOCITPUSITUS u JIOKyMEeHTHPOBaHUs
COLIMOKY/IbTYPHOTO Pa3BUTUS] MYJIbTUMeIUMHON vH(bopMaL 1 Ha
pervoHoB, MHOCTPAHHOM $I3bIKe

VH(OPMaL[MOHHOTO Ha YPOBHe YMEHW: CUHXPOHHOTO BOCIIDUSITHUS
MpPOCTPaHCTBa, KaHaJioB 151 JIOKYMEHTHUPOBaHUs MY/IbTAMEeZUIHON
MH()OPMUPOBaHUS C H(MOpMaIMK Ha UHOCTPAHHOM $I13bIKe
MCTI0/Thb30BaHUEM Ha YpPOBHE  HAaBBIKOB:  BOCIPHUATHS U
/IByCTODOHHErO0 yCTHOIO U JIOKYMEHTHPOBaHUsI MyIbTAMEeAUNHON
MMMCbMEHHOI'O rnepeBoaq HHd)OpMaLII/II/I Ha SI3bIKEe

IOKYMEHTOB u WHBIX

MaTepuasioB  O0IIieCTBEHHO-

MOJINTUUECKON U COLIA/IbHO-

5KOHOMUYEeCKOU

HarpaB/JeHHOCTH

OpraHU30BbIBaTh U

COTPOBOXK/IaTh MIEPErOBOPHI

Ha PYCCKOM U

WHOCTPAHHBIX SI3bIKax C

TpUMeHeH’eM yCTHOTO U

MUCbMEHHOT0

JIBYCTODOHHEr0 TepeBofa

pa3pabarbiBaTh [TK-6.1 Ha YpPOBHe 3HaHWM: [[eMOHCTPUPOBaTh 3HAaHUE
TIpeJ/IOKeHUsI 110 PasBUTHIO JIMHIBOCTPAHOBeUeCKOM crieli(rKH pervoHa
MeXX/1yHapOJHOTO crenyanv3alid C TO03ULWMKA  TYPUCTHKU U
COTpyHUYeCTBA C Y4YeTOM TYPUCTCKHUX JleCTUHALI

DUCKOB, MOTeH1L[1ana, Ha YDOBHE yMEHHI: OCBavBaTb yIybOieHHOe
pecypcoB, IpeuMyLecTB WU 3HaHWe JIMHIBOCTPAHOBEJUYECKOM crieliu(uKku
MepCrieKTUB COTPYAHUUeCTBa pervoHa crieiMaan3anuu

TOTOBUTH CTpaTernyeckue u Ha ypOBHE HaBBLIKOB: NMPUMEHSTh B HayyHOU U
orepaTvBHbIE JOKYMEHTHI, npodeccOHaNbHON  /leATeTIbHOCTA  3HaHUe
obecrieurBaroIIHe MPOoIecce JIMHTBOCTPAHOBeAUeCKOU crielfudrKU peruoHa
MeXX/lyHapOJHOTO creljManv3auuu

COTpyAHMYECTBA Ha [1K-6.2 Ha  ypOBHe 3HAaHWW: [IeMOHCTPUPOBAaTh

PYCCKOM M MHOCTPAHHBIX
A3bIKAX

yrnybneHHOe 3HaHMe JIMHIBOCTPaHOBe UeCKOM
crnelYKY perroHa Crieljaan3aluu

Ha yPOBHe YMEeHHUi1: COCTaB/IATh
rpo¢eCCHOHATIbHO OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI C
YUeTOM JIMHI'BOCTPAaHOBELUECKOW CIeLU(pUKU
pervoHa crieMaan3anuu

Ha YPOBHE HABBLIKOB: IPUMEHSThH YImyOieHHOe
3HaHMe JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOM CrelupuKy
perMoHa creyyanvs3alydd B HAyyHOH W

rpodeCCUOHATLHOM JlesITe/IbHOCTH




FOTOBUTD 0630ps1,| [TK OC-11.1 Ha YpOBHEe 3HaHWW: JeMOHCTPUPOBATh 3HaHUeE
vH(bOpMalMOHHbIe, (dhoHeTHUeCKOH, rpaMMaTuueCcKou,
aHa/IMTUYeCKUe Marepualibl JIEKCUUeCKOU CTPYKTYPbl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
o BOIPOCaM Ha ypOBHE YMEHHWM: OCYLLeCTB/SATb MepPeBO/|
Me)KyHapOJHOI 0 TEeKCTOB TMpO(eCcCHOHANbHOM HarpaB/eHHOCTH
COTPYAHUYECTBa, pa3BUTHSA Ha MHOCTPaHHOM SI3bIKe
3apy0eKHBIX PErvoHOB, Ha ypOBHe HaBbIKOB: BeCTU I1eperoBOpbl Ha
PEerMOHA/JIbHOW  ITOJIMTUKY, VHOCTPAHHOM fi3bIKe (YCTHBIM U NHCbMEHHBIN
o0111eCTBEHHO- JTBYCTODOHHMM TT€PEBOJT)
[OJTMTUYECKOTO, COoLHaIbHO-| [IK OC-11.2 Ha YPOBHE 3HAHUM: TeXHOJIOTUU
5KOHOMHYECKOT0, aHa/IMTUYeCKOr0 YTeHUs] U ayJupOBaHUs
COLIMOKY/TbTYPHOTO Pa3BUTHUS TEKCTOB Mpo¢eCcCUOHa/NIbHOW HarpaBaeHHOCTU
PETUOHOB, Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKe
1H()OPMAL[HOHHOTO Ha YpOBHE YMEHHU: yMeTb paboTaTh C TEKCTaMH
[MPOCTPAHCTBa, KaHa/0B rpodeccroHaIbHOU HaripaB/IeHHOCTH Ha
MH(OPMUPOBAHUS C MHOCTPaHHOM SI3BIKe
MCII0/Ib30BaHNEM Ha ypOBHE HAaBBLIKOB: IOArOTaB/IUBaTh [JOK/aJ,
/\ByCTOPOHHETO yCTHOTO ¥ JIOKyMEeHTbl Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe
MCbMEHHOTO repeBoza
TOKyMEHTOB v VIHBIX
MaTepuasioB  0O0IIeCTBEHHO-
MOJINTUYECKON U COLIaIbHO-
9KOHOMUYeCKOU
HarpaB/IeHHOCTH
OpraHM30BbIBaTh [JUCKYCCUU
M KOHCYIbTUPOBaHHE MO
o0111eCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUM, COLMaIbHO-
5KOHOMHYECKHM,
COLIMOKY/IbTYPHBIM
BOMNPOCaM pa3BUTHSI PETHOHA
crieLaamu3aLu
OpraHU30BbIBaTh U
BBICTYNaTb MOZEPaToOpoOM
Ha HayYHBIX JUCKYCCHSIX,
Hay4HbIX KOH(epeHLUsIX,
ny6/IMKOBaTh pe3y/bTaThbl
HAyUHbIX UCC/IeZJOBaHUM Ha
PYCCKOM Y MIHOCTPaHHbIX
A3bIKa
MPOBOJIUTH HayuHyto| JT1K-2.1 Ha YpDOBHe 3HaHWM: [[eMOHCTPUPOBaTh 3HAaHUE
9KCITePTU3Y 3apyOeXXHBIX U (hoHeTHUeCKOH, rpaMmarurueCcKomu,
POCCHUMCKUX MCCJ/Ie[J0BaHHUH, JIEKCMUeCKOM CTPYKTYPbl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
aHa/IMTUUECKHUX MaTepya’sioB, Ha ypOBHE yMEHWM: IIO[TOTaB/IMBaTh 0030p
pDeTUHroB U pa3paboToK, 3apyOeXXHOTO  OMbiTa  PervuoHOBEAUEeCKOTo
onpezeneHue cdepbl 0Opa3oBaHUs
MMPUMEHEHUsI  pe3y/IbTaToB Ha YpOBHE HAaBbIKOB: MO/TOTaBIUBaTh JOK/aJ,
HayyHbIX MCC/IeI0BaHUHW U JIOKYMEHTbl Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKe

AIIK-2.2 Ha YpOBHe 3HaHWM: 3HAueHWs W3yYeHus

WHOCTPAHHOTO SsI3bIKA B PErHOHOBEYECTBOM
00Opa3oBaHUU




pa3paboTok; Ha YPOBHe YMEHWU: aHa/M3UpOBaTh pas/IvyHble
OpraHU30BbIBaTh KOHTAKTHI C MOZXObl K PETMOHOBEUeCKOMY 00pa30BaHHIO C
MeXXyHapOJHbIM Hay4YHbIM| Y4eTOM MCTOYHUKOB HA MHOCTPAHHOM SI3bIKe

151 TeJjaroruueCcKuM Ha YDOBHE HaBbIKOB: OpPHWEHTUPOBaThCS B
Co0011{eCTBOM; cucTeMaxX perMoHOBeJuecTBOro o0Opa3oBaHMS,
pa3pabarbiBaTh yueOHbIe Tpe/iCTaB/IeHHbIX HA MHOCTPAHHOM $3bIKe

MeTOAUYeCKre  MarepHualibl
N1 TIOATOTOBKM KaJpOB B
cepe Me>KyHapOJHOTO
COTPYZHUUECTBa;
MPOBOJUTb JIEKLIMOHHBIE U
MpaKTUUeCcKre 3aHATHS [JIs]
MO/ITOTOBKH
(MepenoAroToBKA) Hay4HO-
MeJjarornyeckux KaJpoB B
o06/lacT  peruoHOBe/|eHMs],
CMeLMa/INCTOB B 00sacTy
Me>KyHapOIHOTO
COTPYZHUUECTBa;
pa3pabarbiBaTh yueOHO-
MeTOAUYeCKre  MarepHualibl
ISt obpa3oBare/bHbIX
Mporpamm, TepeBO/IUTh
3apy0Oe)KHble HCTOUHHKH U
rOTOBUTH MaTepuaibl  [Jisi
COTIPOBOXK/IeHUST ~ yueOHOTro
npoLiecca;

BeCTH BOCITUTATE/IbHYIO
paboTy, MpUMEHSIThb
TEXHOJIOTU OpPTraHU3aL{|H
BHeyueOHOW /1esITe/TbHOCTH.

2. O0beM ¥ MeCTO AMCIUILIHHBI B cTpyKType OIT BO

O0BeM JUCIUILIMHbI

O6mias Tpymoemkocts B1.B.O/I.1 AHmuiickuil s3biK: mpakTUkym repeBoga (English:
translation workshop) cocraBnsier 6 3auéTHbix efuHuL], 216 yacoB. KommuecTBo akajeMuuecKux
YyacoB, BBIJle/IeHHbIX Ha KOHTaKTHYI paboTy C TmperojaBaresieM, COCTaB/iseT 72 uyaca:
npakTUUecKue 3aHAThs — 72 yaca. CamocTosiTenbHasi pabora cocrasrsieT 72 vaca.

Mecto pucounmmHbl B cTpyktype OII BO

Oucuurmivia w3 B1.B.OI.1 Awumumiickuil s3bIK: mnpakTukym mnepeBoga (English:
translation workshop) mpegycmorpeHa Ha 1 Kypce B 1 1 2 cemecTpax.

HOucuumvza b1.B.O/].1 AHrnuiickuii s3bIK: NpakTUKyM nepeBoza (English: translation
workshop) BxoguT B briok 1 «lnucuynavns! (MOAY/IN)».

B copepxarenbHOM TMulaHe [WUCLUMIUIMHA OMUPAeTCsl Ha TMpeAblAyLIUid  ypOBEHb
obpa3oBaHusl.

JocTikeHne TUIAHUPYEMBIX pe3y/bTaToB 00ydyeHHs: CIyKUT ocHoBou ans b1.B.OJ.2
CTpyKTypa 3KOHOMMKM W SKOHOMMUECKHe CBsI3M CTpaH pervoHa crneuyanu3auyd (Economic
structures and economic relations of the specialization area) (1 cemectp), B1.B.O/.3
CpaBHUTe/IbHBIM aHaM3 TIpaBoBbIX crcteM (Comparative analysis of legal systems) (1 cemecTp),
b1.B.O/1.4 TTpo6nembl 6e30macHOCTH ¥ KOHQJIMKTHI B PeTMOHe Crierjaan3anun (Security issues
and conflicts in the specialization area) (1 cemectp), 51.B.[1B.2.1 KynbTypHO-HCTOpUYECKHE
CBsI3U Ha mocTcoBeTckoM mpocTpaHcTBe (Historical and cultural ties in the post-Soviet space) (2




cemectp), b1.B.[IB.2.2 MexayHapogHble TyMaHUTapHble cBsi3u (International humanitarian
projects) (2 cemectp), 51.B.[]B.2.3 Typuctckuii noteHuyan peruoHa crierjuanu3atuu (Touristic
attractiveness of the specialization area) (2 cemectp), Bb1.B.[IB.5.1 MexayHapoaHble
neperoBopbl  (International negotiations) (2 cemectp), B1.B.[IB.5.2 MeXKyabTypHbIe
koMMyHUKaluu  (Cross-cultural communication) (2 cemectp), b1.B.[1B.5.3 EBpa3uiickoe
uHdopMalriionHoe rmpoctpaHcTBo (Eurasian information space) (2 cemectp), DTI.1
Huniomarnyeckuii mipotokos v 3tukeT (Diplomatic protocol and etiquette) (2 cemectp),
b1.B.[1B.9.1 MHoroypoBHeBoe ynpasieHue EBporneiickoro Coto3a (Gobernanza multinivel en la
Uni6on Europea) (3 cemectp), B1.B.[IB.9.2 MHCTUTYTHl B/acCTU M TOAUTHKA PoccuM Ha
roctcoBeTckoM mpoctpadcTBe (Government institutions and policy of Russia in the post-Soviet
space) (3 cemectp), b1.B./IB.9.3 CucteMa rocylapCTBeHHOTO ¥ MyHULMIIATbHOTO YTIpaB/ieHus B
Poccutickoit @eneparuu (System of state and municipal governance in the Russian Federation)
(3 cemecTp).

dopMa NPOMEeXXYTOUHOM aTTeCcTal[ii B COOTBETCTBUHU C y4eOHBIM I/IaHOM 3k3ameH (1-2
CceMecCTphl).

3. CojepxaHue U CTPYKTypa AMCLUIINHBI

OuHas ¢opma obyueHus

Ne n/m HauMeHoBaHHe TeM O0BeM JUCIHIIMHEL, Yac. dopma TeKyI1ero
(pa3gesnoB), Bcero KoHTakTHas padora odyuarompuxcsi c | CP KOHTPO/Id
npenojaBarejieM ycrneBaemMocTu**,
10 BMJaM Y4eOHbIX 3aHATHIA NMPOMEXYTOUHOU
JI JIP 113/ KCP arrecraruu™**
Temal [Teopuss MeEXKY/IBTypHOU 8 4 4 0]
KOMMYHHKaLH.
‘Teopetrueckue u
MpaKTHUeCcKHe acIeKThl
Tema 2  [lepeBoj Kak CpefiCTBO 8 4 4 (0]
MEXKKY/IBTYPHOH
KOMMYHUKaLUU
Tema 3 | Buppi repeBoza. 8 4 4 (0]
CpaBHUTe/bHbIE
0COOEHHOCTH aHIJIUICKOTO
U PYCCKOTO SI3BbIKOB
Tema 4  |Jlekcuueckuit 3amnac 8 4 4 o
aHIVIMFCKOTO A3bIKa,
TIOHSATHE SKBUBAJIEHTOB.
Tema 5 |Jlekcuueckuit 3amac 8 4 4 0]
PYCCKOTO sI3bIKa.
Tema 6 |OcobeHHOCTH  TepeBo/a 8 4 4 0]
pasIUYHbIX
rpamMMaTH4eCcKHX
CTPYKTyp B PYCCKOM U
AHIVIMKCKOM $I3bIKax.
Tema 7  |OcobeHHOCTH U 8 4 4 0]
TPYAHOCTH YCTHOTO U
MMCbMEHHOT0 I1epeBojia.
Tema 8 |Ctunuctrueckue 8 4 4 (0]
TPYLHOCTH I1epeBofa C
QHIJIMIACKOTO Ha PYCCKUI
1 obparHo.
Tema 9  |OcobeHHOCTH TiepeBojia 8 4 4 0]
YCTOMUMBBIX BBIpaKeHUH
Y IJJAOM.
ITpomesKyTOUYHas aTTecTalys 36 3
Tema 10 |OcobeHHOCTH  TepeBoja 16 8 8 0]
Hay4YHOU JIUTeparyphbl.
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Tema 11 |OcobeHHOCTH TIepeBOia 16 8 8 0]
00I11eCTBEHHO—
TIO/TUTHYECKOU JIEKCUKH.

Tema 12 |[IpakTHuUecKre HaBBIKU 20 10 10 o

YCTHOTO TiepeBo/ia
BBLICTYTIJIEHUM, TIpecc —
KoH(epeHLu,
CUMITO031yMOB.
CUHXPOHHBIN U
Toc/e[oBaTebHbBIN
TriepeBoy.

Tema 13 [TpyfHOCTM NHUCBMEHHOIO 20 10 P 10 o,p
U YCTHOTO TIlepeBofia C
QHIJIMACKOTO YW 00parHoO.

JloxHble ZIpy3bsi
repeBO/lUKKa.
ITpoMeKyTOYHast aTTecTaLust 36 3
Bcero: 216 | \ 2] 72
Ilpumeuanue:

** — chopmbl mekyuje2o konmpons ycnegaemocmu: onpoc (O), pepepam (P)
*¥% . chopmbl npomescymouHoli ammecmayuu: 3Kk3ameH ().

CopepixaHue M CLUIIIMHBI

Tema 1. Teopusi MeXKy/JbTyPpHOM KOMMYHUKanuu. OCHOBHbIe BH/bl IepPeBOAYECKHX
TpaHcdopMarui.
ITepeBop Kak Cpe/iCTBO 00ecrieueHUs] MeKbSI3bIKOBOM U MEXXKY/ILTYPHOM KOMMYHHKALMH, CXeMa
KOMMYHUKALMU TTOCPeJICTBOM MEePEBO/a;

SIBneHue mnparMaTUYecKOW afianTal[id TpU TepeBofe; (opmanbHas M JWHaMUUYecKas
5KBUBAJIEHTHOCTb.
Knaccudukaiys TeKCTOB U TepeBo/l: TeKCThl MH(OPMATHBHOIO THUIA; TEKCThl SKCITPECCUBHOTO
THUIa; TeKCTbI BO3AEMCTBYIOLIEro TUMa («anmnejassTUBHbIE» TeKCThI)
OCHOBHBIE MOJIe/Tv TTIepeBoja.
OO0111ast XxapaKTepUCTHKA JIEKCUUeCKUX TPYIHOCTeH repeBoa.
[TepeBoaueckue TpaHChOpPMaLUU.
Tumnbl  JIeKCMUECKHUX  COOTBeTCTBUM: JKBUBa/IeHThl  (aOCO/IIOTHBIE,  BapUaTHBHBIE,
KOHTEKCTYa/IbHbIe); JTaKyHbl U Peaiviy; TIOHSITHe TepeBOoIMMOCTH/HerlepeBOMMOCTH B TIePEBO/E;
«JIOXKHBIEe IPY3bsi» MepeBOUMKaA.
[ToHsTHE JEKCHKO-TPAaMMaTHUecKod TpaHchopMalliy, TIpueMbl U CIocoObl  TepeBoa:
KOHKDeTU3allysl; TeHepaju3aliys, TUIIOHMMHYeCKWe 3aMeHbl; OIpaBJaHHOe [JobaB/ieHue;
orpaB/laHHOe OMylljeHre, Hy/IeBOU 1epeBoj.

Tema 2. IlepeBoj Kak CpeiCTBO MeXKY/IBTYPHON KOMMYHHUKAI[UH

[loHsATHe  crienasbHOrO  MepeBofia.  TepMHHO/MIOTMYeCcKass — cucTeMa.  PeneBaHTHOCTh
JIMHaMUueCKOlM 3KBHBa/IEHTHOCTH B CIelMa/IbHOM TepeBojie. AHHOTUPYHOIIUM U pedepaTHBHbIN
nepeBo/. CrieLjuduka nociefoBaTebHOro rnepeBosia B popmare KOH(pepeHLUH.

Tema 3. Bugbl nepeBoja. CpaBHUTe/IbHbIE 0COOEHHOCTH SI3BIKOB

Knaccudukaiusi o COOTHOIIEHHIO si3blKa TepeBOfla U sA3blKa OpUrMHana (BHYTPUSI3bIKOBOU
repeBo/l, MeXXbsI3bIKOBOU IePeBO/).

Knaccubukaiusi mo oOimieli  XapakTepuCTHKe CyObeKTa I1epeBOAUeCKOM  JesiTe/IbHOCTH
(TpagWLIMOHHBIM, MALLIMHHBIN TIePEBO).

Knaccudukaius no Tumy rnepeBofuecko cerMeHTaluy TeKCTa.

Knaccudukaiusi mo npusHaky repBUYHOCTH/HETIePBUUHOCTU TeKCTa OpUTHMHaJa.
Knaccudukaiys o xapakrepy NpoTeKaHus MpoLiecca rnepeBoja.

Knaccudukaius o ¢hyHKIIMOHATBHOMY THITy TeKCTa OpUTHUHAJIa.
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Knaccudukarws mo stary paboTsl HaJ TEKCTOM TIEpeBo/ia.

Krnaccudukalys 1o npu3HaKy MOTHOTHI IepeJjauyll CMbIC/IOBOTO COZIep>KaHUsl OpPUTHHAJIA.
Knaccudukaiys o creneHu npogeccroHanmsma.

Knaccudukaius no KauecTBy (afjeKBaTHbIM, Hea/leKBaTHBIN MepeBoj,)

Tema 4. JIekcuuecKHii 3arac aHI/IMHCKOro fA3bIKa, IOHATHE YKBHBA/ICHTOB.

IlousTue HEPEBO'Z[‘{ECKOI‘/JI SKBHBA/IEHTHOCTH. cDOpMa]IBHaH S5KBHUBAJIEHTHOCTb
MOp(bOJ'IOFI/II—IECKOFO, JIeKCH4eCKoro, CHUHTaKCHUYeCKOro YPOBHA. CDYHKI_II/IOHHJ'IBHEIH
SKBHWBA/IEHTHOCThD.

Tunel 5KBUBAJIEHTHOCTU: [leHOTaTHMBHAsi, KOHHOTAaTWBHAas, CTWIMCTHYECKas, HOpPMaThBHas,
KOMMYHHKaTUBHO-TIparmaTuyecKasl.

UacTuyHas U NoMHask 5KBUBAJIEHTHOCTb.

AJ1eKBaTHOCTD TepeBoia Kak GyHKIMOHaIbHOe, IparMaTuieckoe MoHsATHe.

Crpareruu nepesoga.

Mopgenu nepeBojia (CeMaHTHUeCKasi, IeHOTaTUBHO-CUTYaTUBHYIO U TpaHChOpMaI[MOHHas).

Tema 5 Jlekcuueckuii 3anac pyccKoro sisbIka

@DYHKIMOHAIBHO-COLMa/IbHas XapaKTepUCTUKA JIEKCMKA PYCCKOro si3blKa. JIeKCHKa pycCKOro
s3bIKa C TOUKU 3peHUs e€ ymorpebsenus. [IuanekTtv3Mmbl. TuIibl JuaneKTU3MOB. TepMUHBI U
ripodeccrioHanu3Mbl. JKaproHu3Mbl. AproTusmabl.

JleKcuKa pyCCKOro si3blKa B [JMHaMUYeCKOM acrekTe. AKTHMBHBIM M MaCCUBHBIM 3amac s3bIKa.
Knaccudukaims ycrapeslueil 1eKCMKU. TUNONOTYs U MPUUMHBI BOSHUKHOBEHHSI HEOJI0TM3MOB.
OO0111es13bIKOBbIE Y MH/IMBH/Ya/IbHO-aBTOPCKUE HeOT0TU3MBI.

@OyHKIMOHA/IBHO-CTU/IEBAs U CTUIMCTAYECKasl XapaKTepPUCTHKA JIEKCUKU PYCCKOTO sI3bIKa.
[ToHsaTe O CTUIMCTUYECKOW OKpalleHHOCTH, ee BUbl. MexcruneBasi jaeKcuka. KHrbkHas
JIeKCUKa. PasroBopHas iekcHKa. OMOLMOHA/IbHO-KCIIPeCCUBHAs OKpacKa C/I0Ba.
®paseosiorus pycckoro s3bIKa.
®paseonornsMsl Kak KOCBEHHO-HOMUHATUBHbIE eJUHULIbI S3blKa, UX COOTHOLLEHUEe CO CI0BOM.
OuddepentianbHble MIpU3HAKU ¢bpazeosiornyeckux e/IVHULI. Knaccudukarms
(dpa3eosoruyeckUx eAWHUL] C TOYKM 3pEeHHsI CeMaHTUUYeCKOM CHassHHOCTH KOMIIOHEHTOB:
¢bpaseonornueckue cpaileHusi, ¢paseosornyeckre efWHCTBA, (pa3eosioruueckie COueTaHus U
¢dpaseonoruyeckre BbipakeHHs1 CTPYKTYpHbIe TUIIbI (ppa3eooruueckrx efuHull. dpaseosoro-
CceMaHTHueCKasi TlapaiirMaThKa. XapakTeprucThKa ()pa3eosioru3MoB C pa3/InyHbIX TOUeK 3peHusl.

Tema 6. OcoGeHHOCTH mepeBoja Pa3/IMYHBIX I'PAMMATHYECKHX CTPYKTYpP B PYCCKOM H
AQHIJIMWCKOM SI3bIKaX.

OO011jasi XapaKTepyuCTHKa T'paMMaTUueCKUX TPyAHOCTel TiepeBo/a.

[Tepenaua GyHKLMI aHITIMICKOTO apTUKJIS TIPU TepeBo/e.

CuHTaKCHUecKre acreKThl TiepeBofia, TepeBojuecKasi mapadpasza: Heomnpeze/eHHO-TUUHbIe
TIpe/IOKeHHsT; Oe3/THUHbIe TIPeJIOKEHHS, «3TOLeHTPU3M» U «aHTPONOMOP(®U3M» aHTTMHCKOM
¢dpa3ssbl; crieldrka “TipeAUKaTHBIX” TpachopMaliuii; C/I0KHbBIE U OC/IOKHEHHbIe TIPe/|/IOXKEeHHST;
TeMa U peMa IpH niepeBo/ie; CyObeKTHBHAs MOJIaTbHOCTh BhICKA3bIBaHUS B IT€PeBOjIE.

Tema 7. Oco0eHHOCTH U TPYJHOCTH YCTHOTO U MHCbMEHHOT0 MepeBoja.

OcCHOBHBIE pa3/MuKs MUCbMEHHOI'O U YCTHOIO IepeBofa. TexXHOIorus MucbMeHHOro IepeBoza.
XapakTepucTUKa TEeKCTOB, OPHMEHTHPOBaHHbIX Ha ¢opmy. OcoOeHHOCTH Xy[0’KeCTBEHHOTO
nepeBozsa. [lepefaua BHYTPWIMHIBMCTMUECKMX 3HayeHWM B JKaHpe CKa3Ku. Peanusanus
TBOPYECKOI'0 IOTeHI1asla JMYHOCTH NTepeBOfUrKa.

Tema 8. CTH/IMCTHYeCKHe TPYJHOCTH TepeBoja C AHIVIMMCKOr0 s3bIKa Ha PYCCKUH H
o0partHo.
ITpob6sieMa mepeBOJUMOCTH: Hen30eKHOCTb MOTeph MpH TepeBozie. HeoOXoAMMOCTb BhIIe/IeHUS
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B TIepeBOJVMOM TeKCTe [JOMHHAHTHBIX acCIeKTOB Cofep>KaHusi U (OpMbl, TIOAJEKAIIUX
00s13aTeTbHOMY BOCIIPOM3Be/leHHI0 B TepeBofie. [loHATHE ecTecTBeH- HOM BOCIIOJHUMOCTH
TPaHCKY/bTYPOJIOTHYeCKUX TpaHchopmMaruii. CrieljuduKa 3MUCTO/SPHOTO XKaHpa.

Tema 9. OCo0GeHHOCTH NepeBojja YCTOMYMBBIX BHIPOKEHUH U UAHOM.

OO1e uepThl TEKCTOB, OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha COflep)KaHHWe. DcCe KaK TeKCT Ha CThIKe JBYX
»kaHpoB. [loHsiTHe nepeBoUeCcKOM cerMeHTalMM TeKcTa. CTepeoTUTHOCTh pPeueMbIC/UTeTbHbIX
MpOLIeCCOB M JKBUBAJEHTHOCTb B  MepeBoje. [loHATHME  croelUanbHOTO  TepeBoja.
TepMuHONMOrMUecKasi  cUCTeMa. PejleBaHTHOCTb  [JUHAMUYECKOM  SKBUBAJIEHTHOCTU B
CreliMa/ibHOM — TepeBoZie. AHHOTHpPYyIOL[UMM U pedepaTuBHbIM  mepeBof. Crenuduka
T0C/Ie/IOBaTe/IbHOTO TiepeBoZia B hopmare KOH(epeHLIUH.

OO6pa3HoCTh B MepeBojie, repeBof (hpa3eosori3MoB.

Peanuu B mepeBojie, MpUeMbl TepeBojja: TpaHC/AUTepalysi, TpaHCKpunius (“sk3o0Tu3auus”
TeKCTa TIpU TiepeBOfie); KasibKa; OMUCATeNbHbIN TIepeBOofi; TIPUOIM3UTENBHBIN  TIepeBo/
(«ocBOeHMEe» TeKCTa MpU MepeBojie).

Tema 10 OcobeHHOCTH TTepeBo/jja HAYYHOI JIUTePaTyphbl.

Hayunblii cTvIb. AKaieMUYeCKW MOACTUIbL HAYYHOTO CTUJISI eCTeCTBeHHOHAYUYHbIX JAUCLIUIIUH
B PYCCKOM M H3y4yaeMOM HWHOCTPaHHOM s3biKe. KOMILIEKC CTW/IEBbIX 4YepT Hay4yHOI'o CTWJIA.
BHyTpeHHss auddepeHLyaysi HayyHoro CTy/si. HayuHblii TeKCT U ero OCHOBHbIE KaTeropuw.
[TepeBoz HayuUHBIX TEKCTOB.

KomMyHMKaTUBHO-TIparMaTiyeckue HOpMbl U TiepeBof.Tekct U rmepeBof. IlepeBomueckue
TpaHchopmauyu. [IposiBnieHrsi uvHTepdepeHLMM B HAayyHOW peud Ha YpOBHe IiepeBoja.
Crnienuduika mepeBofia Hay4HbIX TEPMHHOB, €QUHUL] W3MepeHUs, (opmys, rpaguKoB, UMeH
CcOOCTBeHHBIX, TreorpapuuecKdx Ha3BaHWM, Ha3BaHWUN opraHusauuil. [lyTd JocTKeHUs
a/IeKBaTHOCTH U SKBUBAJIEHTHOCTH TP TIepeBOie HayuHOU uTeparypbl. PaboTa co cyioBapsiMu u
CrpaBOYHMKaMU. Vcrnonb3o0BaHWe KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHM B IIepeBoJie.

Tema 11 OcobeHHOCTH MepeBo/ja 001 eCTBEHHO—TI0/TMTUYECKON JIEKCHKH.

[Mousatne nybmuuucTrueckoro crunsd. Bugapl CMU (raseta, xyphHan, TB, pagwo) u wux
ocobeHHocTH. KaHpBI MyO/JUIUCTUYECKOTO TEKCTa W UX CTWIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH.
ocHoBHble CMU Benukobputanuu, CIIIA u PO.

CtpykTypa ra3zetbl/)KypHana. O0CyX/jeHre CTPYKTYpbl COBDEMEHHOM ra3eThl U KypHasa, pyOpuK
U MyO/MMKyeMbIX B HUX MaTepyasioB, Ha3BaHusl paboTHukoB CMU.

Crunuctryeckue 0cobeHHOCTH 00111e CTBeHHO-TIO/IUTHUe CKUX TEKCTOB. Jlekcuka.
[Ty6munucTuyeckass JeKCMKa W ero MeCcTo B JIATepaTypHOM s3bike, 00pa3HOCTb U
5MOLIMOHA/ILHOCTh JIEKCMYeCKuX cpefcTB B Tekcrax CMU, s3bIK KauyeCTBEHHOM M JKeNITOU
Tpecchl.

Crunuctryeckue 0cobeHHOCTH 0011leCTBeHHO-TIONUTHUECKUX TeKCTOB. 3arojoBKU. CTPyKTypa U
¢dbyHKIMM 3arosi0BKOB B aHruiickux CMU. TlpaBuna co3aHusi 3arosioBKOB.

Ctunuctruecke 0COOEHHOCTH — OOIeCTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX TeKCTOB. [pamMmarvka u
CUHTAKCHUC. YroTpebsieHre BpeMeH B MyO/UIMCTHYeCKUX TeKcTaX. OCHOBHbIe CHHTAKCHUeCKHe
KOHCTPYKLMUA. BBOZ aBTOPCKOM peur B PyCCKUX M aHITIMHACKUX TekcTax CMU. ObcTosiTesnbCTBa
MeCTa ¥ BpeMeHU U UX MeCTO B TIPeJ/IO’KeHUU. 3HAKU TTperuHaHUs.

[TepeBos MMeH COOCTBEHHBIX U JO/DKHOCTEH B 00IIeCTBEHHO-TIOIMTHUECKUX TeKCTax. BaXXHOCTD
MPaBUIBHOTO TIepeBOfia WMeH COOCTBEHHbIX W HaWMeHOBaHWM [JO/DKHOCTed. OmmmbKu
OyKBa/IbHOTO TIepeBoja.

[TpakTrKa repeBo/ia 00I1eCTBEHHO-TIONMUTHYECKUX TeKCTOB. CpaBHUTE/BbHBIN pa300op opuruHasia
MyOIMLIMCTUUECKOTO TeKCTa U ero repeBoja.

Tema 12 IIpakTHYecKHe HaBBIKH YCTHOTO NepeBo/ia BbICTYIVIEHUH, Mpecc — KOH(epeHLi,
cuMno3uyMoB. CHHXPOHHBIH M N0C/Ie0BaTe/IbHbIM NepeBo/,.
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Crner¢uika ycTHOTO TiepeBofia (CUHXPOHHBIN 1 TIOC/IejoBaTe/TbHbIN IepeBof).

MexaHH3M CHHXPOHHOTO TIepeBOfia: I3Tarbl IepPeBO/ia; BEepPOSTHOCTHOE TIPOTrHO3UPOBAHUE;
KoMmmpeccusi Tekcta. KauecTBo ycTHOTO TiepeBo/a.

CuTyaryst yCTHOTO TiepeBoZia ¥ podeCCHOHATBHBIN ITUKET MepeBOJUMKa.

Pa3BuTHie BHMMaHUS, HaBbIKa BOCTIPUSITHSI Pa3HOXKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM
si3blke. MHEMOTeXHHUKa W JIOTUYecKue orepalivid. TpeHUpOBKa OMepaTUBHOW TMaMATH C IieJTbI0
yBeJsinueHusi oobema 3aroMrHaemMol MH(pOpMalMi Ha OCHOBEe MeTOMKH 3allOMUHAHUsI TeKCTa 110
K/TFOUEBBIM 3/ieMeHTaM. TpeHHPOBKa 3allOMUHAHUSI UMeH COOCTBEHHBIX W IU(POBBIX AAHHBIX.
TpeHUpOBKa OIepaTUBHOTO CMbICJIOBOTO aHalM3a MCXOJHOTO BbICKasbiBaHUs. PaciivpeHue
aKTMBHOTO 3araca CreluaabHON U YaCTOTHOM JIEKCHUKU.

Pa3BuTHe HaBLIKOB CMBICJIOBOTO aHa/M3a MCXOAHOTO BbICKAa3biBaHMS. YUeT IparMaThuecKoi
uHpopmaluu mpu TiepeBofie. OOyueHWe (UKCAlUM OCHOBHBIX CMBIC/IOBBIX KOMIIOHEHTOB
BbICKa3blBaHUsI C T[IOMOLIbI0 yHMBepcanbHOM TIepeBopueckor ckopormcu (YIIC) ¢
rapasuie/ibHbIM 00yueHWeM CHUMBO/MKe 3anmuch. OTpaboTKa TOCTPOeHHs] TeKCTa TiepeBofa o
repeBOJiUeCKOM 3amucy. PellieHWe eKCHUYeCKUX, TPaMMaTUYeCcKuX U CTUIMCTUUECKUX MpobsiemM
nepeBozia. PeueBast Kommpeccusi. YueT crielfudUKU »KaHPOB yCTHOUM peud. OdopmiieHne TeKkcTa
repeBoJia C y4eTOM JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKOM M CTPYKTYPHOM 11eJIOCTHOCTH TeKCTa. Pa3Butue
HaBbIKA TIE€PEK/IOUeHUs] Ha JAPYroM $3bIK W ApYyrue TUIIbI KOAWUpOBaHMs. Ilcuxonmoruueckuit
TPEHUHT B 1L|eJiIX YCTPaHeHWs] HeyBepeHHOCTH B cebe, MPUBUTHE HABLIKOB BBICTYI/IEHUS] Ha
nyOsiKe U BiajeHue ayguTtopueii. @oHeTrueckoe oopMiieHre TeKCTa rmepeBosia (apTHKYIISLUS,
WMHTOHAI[Hs1, TEMIT, TPOMKOCTB).

Tema 13 TpyAHOCTH MHCHMEHHOTO U YCTHOT'O NMepPeBo/ja C aHIVIMHCKOro U 00paTHo. JIoKHbIe
APY3bA NepeBOAYHKA.

ABTOpPCKUMIT TeKCT Kak 00BeKT mepeBofa. [IoHsATHe aBTOPCKOTO TeKCTa. TpPyJHOCTH TepeBoja
aBTOPCKOI'O TEKCTa.

[IpeanepeBofueckuii aHanu3 aBTopckoro Tekcra. Co3gaHue mpeaMOy/n K TeKCTy OpWTM- Hasa.
[Tpeam0yna Kak criocob afanTaruy TeKCTa OpUruHaria.

[IpeanepeBosueckoe pefakTUpOBaHKWe aBTOPCKOIO TeKCTa. PeflakTMpoBaHWe TeKCTa UHTEPBbIO.
OuieHOUHbIe 3HaYeHHUs U UX (PYHKLUSI B aBTOPCKOM TeKcTe. Pa3roBOpHbIN CTU/Ib peuu.
CpaBHUTE/IbHO-CONOCTaBUTE/IbHBIN aHasu3 TpUa/bI «TEKCT OpWrMHana-repeBos-
OTpe/lakTUPOBaHHBIA TeKCT». BbisB/eHHe TepeBoJUeCcKHX OLIMOOK TpH Tepefiaue aBTOPCKOTO
TeKCTa. AHaau3 peJakTOPCKOW IpaBKU C MOC/AeAYIOLIUM I1epeoCMbICTIeHHeM IepeBOAUeCKOU
JlesiTe/IbHOCTH.

JleKCHKO-TpaMMaTHyecKde acrheKkTbl MepeBofila TEeKCTOB MEXKY/IbTYPDHOW — KOMMYHHKALWU.
[TepeBoz, HOBOCTHBIX OTPBIBKOB O COOBITHSIX B JKM3HM My3esi. [pamMmarvyeckue TPYLHOCTH.
CrunucTruyeckye acrieKThbl IlepeBoja.

Kynberyponoruueckue u sI3bIKOBble acCIleKThl IepeBOJa aBTOPCKUX TeKCTOB. POHOBbIE 3HAHUS B
pabore nepeBourKa. CpaBHUTEBHO-COMIOCTaBUTE/IbHOE UCC/IeZiloBaHUe 0CODeHHOCTe PyCCKUX
W aHIIMACKUX TeKcToB. CriocoObl ajamrTanid TeKCTa [Jisi  BOCIPUSATUS WHOSI3BIYHOTO
peuunueHTa. VICTOYHMKM TIOTIO/IHEHUS] (POHOBLIX 3HAHWM. DHLUK/IONEJWHM W CIIPABOUHUKHU.
OneKTpOHHbIE pecypchbl. AHaMU3 TpUajbl «OPUTHMHAJ-TIePeBO/-0TPeAAKTUPOBAHHbIN T1epeBOf»
Lie/Tb BbISIBJIEHUS ITepeBOJUYEeCKUX pellleHH! Ha repesiauy peaavi U JIaKyH.

[TonHbIM MMCEMEHHBIN TIepeBO/] TEKCTa MeXXKY/IBTYPHOM KOMMyHHKaluu. Pa3paboTka aaropurma
paboTbl ¢ TekcToM. PepmakTripoBaHMe COOCTBEHHOTO TepeBOfla U TIEPEeBOJA, BBIIOJHEHHOTO
JPYTYMHU yualllUMHUCs. «[IHEeBHUK MepeBOJYMKa» KakK (popma IepeoCMBbIC/IeHUs IepeBouecKoi
JlesATe/IbHOCTH.

Theme 1. The theory of intercultural communication. Principal translational transformations.
Translation as a means of providing cross-language and cross-cultural communication scheme of
communication through translation;

The phenomenon of pragmatic adaptation in translation; formal and dynamic equivalence.
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Text classification and translation: informative texts, texts expressive type; texts acting type
("appelative" texts)

Basic models of translation.

General characteristics of the lexical difficulties of translation.

Translation transformation.

Types of lexical correspondences: equivalents (absolute, variable, contextual); gaps and realities;
the notion of privodimosti/untranslatability in translation; "false friends" of translator.

The concept of lexico-grammatical transformations, techniques and methods of translation:
specification; generalization, hyponymic replacement; the addition of justified; justified
omission zero translation.

Theme 2. Translation as means of intercultural communication

The concept of a specific translation. Terminological system. The relevance of dynamic
equivalence in special translation. Annotating and abstract translation. The specifics of
consecutive interpreting in conference format.

Theme 3. Types of translation. Comparative features of languages

Classification according to the ratio of the target language and original language (intra-language
translation, cross-language translation).

Classification according to the General characteristic of the subject of translation activity
(traditional, machine translation).

Classification according to the type of translation text segmentation.

Classification on the basis of the primacy/neprivychnostju of the original text.

Classification by nature of the process of translation.

Classification according to the functional type of the original text.

Classification by phase of work on the translation.

Classification on the basis of the completeness of the transfer of the semantic content of the
original.

Classification according to the degree of professionalism.

Quality classification (adequate, inadequate translation)

Theme 4. Vocabulary of the English language, the concept of equivalents.

The concept of translation equivalence. Formal equivalence morphological, lexical, syntactic
level. Functional equivalence.

Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative and
pragmatic.

Partial and full equivalence.

The adequacy of the translation as the functional, pragmatic concept.

The strategy of translation.

Model translation (semantic, denotative-situational and transformational).

Theme 5 vocabulary of the Russian language

Functional-social characteristics of the vocabulary of the Russian language. The vocabulary of
the Russian language from the point of view of its use. Dialect. Types of dialect. Terms and
professionalisms. Slang. Ergotism.

The vocabulary of the Russian language in the dynamic aspect. Active and passive vocabulary of
the language. Classification of outdated vocabulary. Typology and causes of neologisms. The
common-language and individual-authorial neologisms.

Functional styles and stylistic characteristics of the vocabulary of the Russian language.

The concept of stylistic coloring of her species. Misteleta vocabulary. Book vocabulary. Spoken
vocabulary. Emotional and expressive colouring of speech.

Phraseology of the Russian language.
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Idioms as indirectly nominative unit of language, their relationship with the word. The
distinctive features of phraseological units. Classification of phraseological units from the point
of view of semantic cohesion of the components: phraseological fusion, phraseological unity
phraseological combinations and phraseological expressions Structural types of phraseological
units. Fraseologia-semantic paradigmatic. Characteristics of idioms from different points of
view.

Theme 6. Peculiarities of translation of different grammatical structures in Russian and English
languages.

General characteristics of the grammatical difficulties of translation.

Transfer of functions of English articles when translating.

Syntactic aspects of translation, translation paraphrase: indefinite-personal sentences; impersonal
sentences, "self-centeredness" and "anthropomorphism" of the English phrase; the specificity of
the "predicate" of trasformati; complex and complicated sentence; subject and Remus in the
translation; subjective modality of the statements in the translation.

Theme 7. Features and difficulties of interpretation and translation.

The main differences of translation and interpretation. Technology translation. Characteristics of
texts focused on the form. The peculiarities of literary translation. Transfer vnutriserdecna values
in the genre of fairy tales. Realization of creative potential of the individual translator.

Theme 8. Stylistic difficulties of translation from English into Russian and back.

The problem of privodimosti: the inevitable loss in translation. The necessity of selection in the
translation as the dominant aspects of form and content subject to reproduction in the translation.
The concept of the natural strength of wspolnoty transculturality transformations. The specificity
of the epistolary genre.

Theme 9. Peculiarities of translation of set expressions and idioms.

Common features of texts focused on the content. Essay as text on the junction of two genres.
The concept of translation text segmentation. Stereotype intellect processes and equivalence in
translation. The concept of a specific translation. Terminological system. The relevance of
dynamic equivalence in special translation. Annotating and abstract translation. The specifics of
consecutive interpreting in conference format.

The imagery in translation translation of phraseological units.

The realities of translation, techniques of translation: transliteration, transcription ("exotizarion"
text in translation); tracing paper; descriptive translation; a rough translation ("development" text
in the translation).

Theme 10 Peculiarities of translation of scientific literature.

The scientific style. Academic subgenre science of natural science in Russian and studied foreign
language. Complex stylistic traits of the scientific style. Internal differentiation of scientific style.
The scientific text and its main categories. Translation of scientific texts.

Pragmatic and communicative norms and translation.The text and translation. Translation
transformation. Manifestations of interference in scientific language at the level of translation.
The specificity of translation of scientific terms, units of measurement, formulas, charts, proper
names, geographical names, names of organizations. Ways of achieving the adequacy and
equivalence in translation of scientific literature. Work with dictionaries and reference books.
The use of computer technology in translation.

Theme 11 Peculiarities of translation of socio—political vocabulary.
The concept of journalistic style. The types of media (newspaper, magazine, TV, radio) and their
characteristics. Genres of journalistic texts and their stylistic features. the mainstream media in
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the UK, USA and Russia.

The structure of the newspaper/magazine. Discussion of the structure of a modern newspaper
and magazine columns and published material, the names of media workers.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Vocabulary. Journalistic vocabulary and its place in
the literary language, imagery and emotion lexical means in media texts, language quality and
the tabloids.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Headers. Structure and functions of headlines in the
British media. Rules for creating headlines.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Grammar and syntax. I had a good time in
journalistic texts. The basic syntax. Enter the author's speech in Russian and English texts of the
media. The circumstances of time and place, and their place in the sentence. Punctuation.
Translation of proper names and positions in the socio-political texts. The importance of correct
translation of proper names and titles. Error literal translation.

Practice of translation socio-political texts. Comparative analysis of the original media text and
its translation.

Theme 12 Practical skills of oral translation of speeches, press conferences, symposiums.
Simultaneous and consecutive interpreting.

Specifics of oral translation (simultaneous and consecutive translation).

The mechanism of simultaneous interpretation: the stages of translation; probabilistic
forecasting; the compression of text. The quality of the interpretation.

The situation of interpreting and professional ethics of a translator.

The development of attention, skill of perception of the various genres of oral texts in a foreign
language. Mnemonics and logical operations. Training of RAM with the purpose of increasing
the volume of stored information based on the methods of memorization of the text on the key
elements. Practice memorizing names and digital data. Training operational semantic analysis of
the source statements. Extension of active and reserve special frequency vocabulary.

Developing the skills of semantic analysis of the source statements. The light of the pragmatic
information in the translation. Education fixing the main semantic components of utterances
using a universal translation cursive (UPS) with parallel training symbols recordings. Testing a
build of the translated text on the translation entry. The decision lexical, grammatical and
stylistic problems of translation. Speech compression. Taking into account specifics of the genres
of oral speech. Making the translated text, given the lexical-semantic and structural integrity of
the text. The development of skill to switch to another language and other types of coding.
Psychological training in order to eliminate the lack of confidence and skills in public speaking
and hold audiences. Phonetic presentation of a text translation (articulation, intonation, rate,
volume).

Theme 13 the Difficulties of translation and interpretation to and from English. False friends of
the translator.

The author's text as translation object. The concept of the author of the text. The difficulty of
translating the author's text.

Pre-translation analysis of the author's text. The creation of the preambles to the original text.
Preamble as a way of adapting the original text.

Pre-translation editing author's text. Edit the text of the interview. Estimated values and their
function in the original text. The conversational style of speech.

Comparative analysis of the triad "original text-translation-edited text." Identifying translation
errors in the transmission of the author's text. Analysis of editing to re-think the translation
industry.

Lexico-grammatical aspects of translation of texts on intercultural communication. Translation of
news excerpts about the events in the life of the Museum. Grammatical difficulties. Stylistic
aspects of translation.
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Cultural and linguistic aspects of the translation of the original texts. Background knowledge in
the interpreter. Comparative investigation of peculiarities of Russian and English texts. Ways of
adaptation text for the perception of foreign-language recipient. Sources of background
knowledge. Encyclopedias and reference books. The electronic resources. Analysis of the triad
"original-translation-edited a translation of" identify translation solutions for the transfer of
realities and gaps.

Full translation of the text intercultural communication. Development of algorithm of work with
the text. Edit own translation and translation made by other students. "The diary of a translator”
as a form of rethinking of translation.

4. Marepua/ibl TEKYIIEro KOHTPOJIsI yCIIEBAEMOCTH 00yUarouxcs U (poH/] 01{eHOUHBIX
Cpe/iCTB MPOMEXXYTOUHOH aTTecTal{uM Mo JUCLUIIHHE

4.1. ®opmbI 1 MeTOABI TEKYLIero KOHTPOJIsA yCIIeBaeMOCTH M IPOMe)XXyTOUHOH aTTecTaljuM.
4.1.1. B xope peanu3anuu auctuiuimebl b1.B.O/I.1 AHrMMcKuM A3bIK: NPAKTHKYM

nepesBoja (English: translation workshop) wucnonbs3yrorcs cieayroiue MeTojbl TeKyIero
KOHTPOJISA YCIIeBAaéMOCTH 00yYarOIUXCs:

Tema v/unu paspen MeTtoznbl
TeKYLLero
KOHTPOJIS
yCrieBaeMOCTH
Tema 1. Teopuss  MeXKYIbTYpHOW  KOMMYHMKAallMM. TeopeTuueckue U ornpoc
TPaKTUYeCKUE aCeKThbl
Tema 2. ITepeBoz, Kak CpeiCTBO MEXKY/IbTYPHOW KOMMYHHUKaLIMH onpoc
Tema 3. Bugpl miepeBosa. CpaBHHTebHbIE OCOOEHHOCTH AaHITIMACKOTO U OIpocC
PYCCKOT'O $I3bIKOB
Tewma 4. JlekcrueCKU 3amac aHITIMMCKOTO s13bIKa, MOHSATHE SKBUBA/IEHTOB. orpoc
Tema 5 JlekcrueCKMi 3arac PyCCKOTO si3bIKa. OrpocC
Tewma 6. OcobeHHOCTH TepeBofla pa3/MUHBIX TPAMMAaTUUECKUX CTPYKTYp B OrpocC
PYCCKOM U aHIJIMHCKOM si3bIKaX.
Tema 7. Oco06eHHOCTH ¥ TPYAHOCTH YCTHOTO M TIMCbMEHHOTO MepeBoja. onpoc
Tema 8. Crunmictryeckre TPyAHOCTHY ITepeBo/ia C aHIVIMKMCKOTO Ha PyCCKUM U OIpocC
obparHo.
Tema 9 OcobeHHOCTY TIepeBo/ja YCTOWUMBBIX BHIPAYKEHUH W UIMOM. onpoc
Tema 10 | OcobeHHOCTH MepeBo/ia HayYHOM JINTEPATYPBI. OMnpocC
Tema 11 | OcobeHHOCTH TepeBofa 001[eCTBEHHO—TIOUTHUECKON JIEKCHKH. onpoc
Tema 12 [TpakTUuecKue HaBbIKK YCTHOTO MepeBo/ia BLICTYT/IEHUH, MPecc — Or1poC
KoH(epeHIL1ii, cuMNo3uyMoB. CUHXPOHHBIN 1 TIOC/e/joBaTe/TbHbIN
repeBos.
Tema 13 | TpygHOCTM NMCBMEHHOTO W YCTHOIO IlepeBofa C aHramiickoro u | Ompoc, 3ammra
obparHo. JIoKHBIE APY3bs TIePEeBOJUMKA. pedepara

4.1.2. DK3aMeHbI MPOBOJATCA C MPUMEHEHHeM CJIeJlyIOII[UX MeTo/l0B (CPeACTB): B YCTHOM
¢opme no Bonmpocam.

4.2. MartepuaJibl TeKylllero KOHTpoJis ycreBaeMoCTH.

C/IeyIOLLMM TI0Ka3aTeJIsiM:

- YCTHBIE€ OTBETHLI HAd BOIIPOCHI IperofaBaresid 110 TeMe 3aHATUA,
- BBICTYILVIEHHE C NOK/IddaMH,

HPEHOABBBTEIIB OLI€EHMBAET YPOB€HbL IIOATIOTOB/IEHHOCTH 06yanOH_[I/IXCH K 3dHATHUIO II0
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- yuactue B 00CY>KIeHUH JJOK/Ia/IOB.

Kputepuu oLleHUBaHUS JOK/Ia/ia:

- CTerieHb YCBOEHMSI TIOHATHI U KaTeropuii 1o TEME;

- yMeHHe paboTaTh C JOKYMEHTATbHbIMU U JIUTEPaTypPHbIMUA UCTOUHUKAMU;

- TPaMOTHOCTD U3/I0’KEHHsI MaTepHaJia;

- CAMOCTOATeTbHOCTb PabOTHI, Ha/TMUKe COOCTBEHHOM 000CHOBAHHOM TTO3UITUH.

OrleHKa 3HAHWM, yYMEHWH, HaBBIKOB TIPOBOAWUTCS HAa OCHOBe 0as/lIbHO-PEHTHHIOBOM

cucrembl 70% u3 100% (70 6annoB u3 100) - BKIaj MO pe3yabTaTaM IMOCEIaeMOCTH 3aHSATHH,
AaKTMBHOCTH Ha 3aHSATHSX, BBICTYIUIEHHMS C [OK/IaJaMW, ydaCTUs B OOCY)KIEHMSX JOK/Ia[0B
JIpyrux 00y4arol[uXcsi, OTBETOB Ha BOTIPOCHI TIPETIO/IaBaTesisl B XOZie 3aHSATHS, 3all[UThI pedepara

Hetanu3aiyst 0a/yIoB M KPUTEPUH OLIEHKHA TEKYI[ero KOHTPO/sS YyCIIeBaeMOCTH

yTBep)K/1aeTcsl Ha 3acelaHuy Kadeaphbl.

Bonpocbl membl 04151 N0020MO8KU K onpocam (membl 00KAa008):

Tema 1. TEOPI/IH ME)KKyJIbTypHOﬁ KOMMYHHUKAIIUH. OcHoBHbIE BH/Ibl II€PEBOAYECKHUX

TpaHcopmanui.

1. TlepeBog Kak cpe/CcTBO 00ecIieueHHs] Me>KbsI3bIKOBOM M MEXXKY/IBTYPHOM KOMMYHHUKALIWH,
cxema KOMMYHHKaLMY TIOCPe/ICTBOM I1epeBOo/ia;

2. SlBmeHue TparMaTHUecKoW ajanTaljid TpU TepeBofe; GopmMarnbHas W AUHaMUYecKas
5KBHBAa/IEHTHOCTD.

3. Knaccudukaiusi TeKCTOB U TepeBOJ:  TeKCTbl WH(GOPMATUBHOTO THIA; TEKCThI
5KCIIPeCCUBHOIO THIIA; TEKCThbI BO3ZeCTBYIOLEro TUIIa («areasTHBHbIe» TeKCThI)

4. OCHOBHbIE MOZIe/IU TIepeBO/a.

5. OO01as xapakKTepuCTUKA JIeKCUUeCKUX TPYIHOCTel repeBosa.

6. IlepeBogueckue TpaHChOpMaLIWK.

7. Tumbl JeKCMYeCKWX COOTBETCTBUM: SKBUBaJeHTHl (aOCO/MOTHBIE, BapUaTHUBHbIE,
KOHTEKCTya/bHble); JIaKyHbl M peajiuM; MOHATHE I[epeBOJUMOCTH/HelepeBOJUMOCTH B
TIepeBo/ie; «I0KHBIE IPY3bsi» IlepeBO/UrKa.

8. TloHsATHe J/IeKCHMKO-TPaMMaTUYeCcKoil TpaHC(opMaluM, MpUeMbl U CIOCOObI TepeBofa:

KOHKpeTH3allys, IreHepain3alivs, rTMIIOHMMHUYeCKe 3daMeHbI; OIIpaBAdaHHOeE ,E[O6aBJIEHI/Ie;
OIlpaB/iadHHOE OITyIlleHue, HYHEBOﬁ rnepesos.

Tema 2. IlepeBop Kak CpeACTBO MEXKY/JIBTYPHOH KOMMYHUKALMU

kW

[TonsiTHe crieljuanbHOTO MepeBoja.

TepMuHOIOrMYecKas CUCTeMa.

PeneBaHTHOCTh AMHAMUUeCKOM 9KBHUBa/eHTHOCTH B CIeLiMa/IbHOM TepeBoje.
AHHOTHpYIOLUI U pepepaTUBHBIN TIEPEBOJ.

Crnieliuduka rocnaeioBaTeIbHOTO repeBoia B opMaTe KOH(MepeHIIUH.

Tema 3. Buabl nepeBoja. CpaBHUTE/IbHbIE 0CO0EHHOCTH SI3BIKOB

1.

N

©CEND U AW

Knaccudukaiiuss 10  COOTHOIIEHWIO  si3blKa TiepeBojla M si3blKa  OpUrHHasa
(BHYTPUSI3bIKOBOM MepeB0/], MeXKbsI3bIKOBOU MepeBO/).

Knaccudukarmst mo obijeil xapakTepucTike CyOBeKTa TepeBOAYecKor /1esiTeTbHOCTU
(TpaULIMOHHBIM, MallIMHHBIN TIePeBO).

Krnaccudukaiiys 1o TUMy repeBofiueckoi cerMeHTal[uK TeKCTa.

Knaccudukarys 1o npu3Haky nepBUYHOCTH/HETIeEPBUYHOCTH TeKCTa OPUTMHAJIA.
Knaccuduikaiys 1o xapakrepy MpoTeKaHus Tpoliecca repeBoa.

Knaccudukarps 1o GpyHKIIMOHAILHOMY THITY TEKCTa OpUTHHAJIA.

Knaccudukarws mo stary paboTsl HaJ TEKCTOM TIEpeBO/ia.

Krnaccudukalys 1o npu3HaKy MOTHOTHI IepeJjauyll CMBICJIOBOTO COZIep>KaHUsl OpPUTHHAJIA.
Knaccudukaiys o creneHu npogeccroHanmsma.

10 Knaccudukaius no kauecTBy (aZjeKBaTHbIM, Hea/leKBaTHBIN MepeBoj,)
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Tema 4. JIekcuyecKHii 3arac aHI/IMHCKOro fA3bIKa, IOHATHE YKBHBA/ICHTOB.

1.

N

oA W

[Tonsitrve  mepeBofguyeckoW  SKBUBa/eHTHOCTH.  PopmasbHasg  SKBUBAJ€HTHOCThb
MOp(}OIOrUUeCcKoro, JeKCUUeCcKoro, CHHTAaKCUYeCKoro YypoBHS. @yHKIMOHa/IbHas
5KBUBAJIEHTHOCTb.

Tunel  S5KBUBa/JIeHTHOCTW:  [IeHOTaTWBHasl,  KOHHOTAaTHMBHas,  CTWIWCTUYECKas,
HOpMaTHBHasi, KOMMyHUKaTUBHO-TIparMaThyecKasi.

UacTuyHas U NoMHask 5KBUBAJIEHTHOCTb.

AJ1eKBaTHOCTD TepeBoia Kak GyHKIMOHaIbHOe, IparMaTuieckoe MoHsATHe.

Crpareruu nepesoga.

Mopgenu repeBoza (cemaHTHYeCKas, JIeHOTaTUBHO-CUTYaTUBHYIO u
TpaHCchOopMaIMoOHHas).

Tema 5 JIekcuueckuii 3amac pycckoro sisblka

1.

1

@DyYHKI[MOHATbHO-COLMAIbHAs XapaKTePUCTHKA JIEKCUKH PYCCKOTO si3blKa. JIeKChKa
PYCCKOTO sI3bIKa C TOUKH 3peHusi eé yrnorpebienus. JuanekTu3mbl. TUTBI AUaTeKTU3MOB.
TepmuHbl U npodeccroHan3Mbl. JKaproHu3Mbl. AproTU3Mebl.

JIeKCHMKa pPYCCKOTO si3blKa B JUHAMHUECKOM acriekTe. AKTHUBHBIA W TIACCUBHBIM 3arac
s3bIka. Knaccudukarys ycrapeBiieid 1eKCUKUA. TUTIO/OTUS M TIPUYMHBI BO3HUKHOBEHUS
Heos1oru3MoB. OOITIes3bIKOBbIE U UHUBU/Ya/IbHO-aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI.
@DyYHKI[MOHALHO-CTH/IEBasi W CTUIMCTHYECKas XapaKTepUCTHKA JIEKCMKH PYCCKOTO
A3bIKA.

[ToHATHE O CTUIMCTUUECKON OKpAIIeHHOCTH, ee BU/Ibl. MeXXcTueBas JieKcrka. KHibkHast
JieKCHKa. Pa3roBopHast IeKCHUKa. IMOI[MOHATbHO-3KCIIPeCCHBHAst OKpacka C/IOBa.
dpazeosorust pycCKoro si3bIKa.

dpa3eosioru3Mbl Kak KOCBEHHO-HOMUHATHUBHBIE €UHUIIbI 3bIKa, UX COOTHOIIIEHHE CO
cnoBoM. [JuddepenivanbHble TIpU3Haku (paseosiornyueckux eauHull. Kaccudukaiys
(bpaseonoruuecKrux eJUHUL] C TOUKU 3PEHUs] CEMAaHTHUeCKON CIasstHHOCTH KOMIIOHEHTOB:
¢paseonornueckye cpaiieHus, ¢pa3eosoruueckie eAWHCTBA, (hpa3eosoruyeckue
coueTaHuss U (paszeosiornueckrie BbIpakeHHss CTPYKTYpHbIe THIBI (Dpa3eosiornueckux
eTUHUL]. dpaseosioro-ceMaHTHUECKast rapaJiirmaryka. XapakTepucTHKa
(bpa3eosoru3MOoB C Pa3/TUUHBIX TOUEK 3PEHMS.

Tema 6. OcoGeHHOCTH mepeBoja Pa3/IMYHBIX I'PAMMATHYECKHX CTPYKTYP B PYCCKOM H
AHIVIUMCKOM fI3bIKaX.

1.
2.
3.

OO0111ast XxapaKTepUCTHKa TpaMMaTHUeCKUX TPYAHOCTeH repeBo/a.

[Tepenaua dhyHKIMI aHTTIMICKOTO apTUKJISI TP TepeBo/ie.

CuHTaKCUYeCKHe acTieKThl TIepeBOfia, IepeBofuecKass Tmapadpasa: HeorpeaeneHHO-
JIUYHBIE TIpe/II0KeHKS; 6e3/MuHbIe TIpe/I/IOKeHHS, «3TOLIeHTPH3M» u
«aHTporoMopdu3M» aHIMMCKONW (pa3sbl; crelfudrka “TIpeAuKaTHBIX” TpacgopMalluii;
CJIOKHBIE M OC/IOKHEHHBIE TIPE/IJIOKEHUS; TeMa U peMa TpU TiepeBojie; CyObeKTHBHast
MOZIA/TbHOCTh BbICKA3bIBaHUS B TIepeBO/IE.

Tema 7. Oco0eHHOCTH U TPYJHOCTH YCTHOTO U MHCbMEHHOT0 MepeBoja.

oUW

OCHOBHBIE pa3IMuus MMCbMEHHOTO U YCTHOTO TePeBoa.
TexHOMOrUs MUCbLMEHHOTO ITepeBo/ia.

XapakTepruCTHKa TeKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha JOPMY.
OcobeHHOCTH Xy/10’KeCTBEHHOTO TIepeBo/a.

[Tepesaua BHYTPUIMHTBUCTHUECKUX 3HAUEHUH B yKaHpe CKa3KH.
Peanu3aliysi TBOpUECKOTO MOTeHIIMasia IMUYHOCTH TIepeBOIUMKa.

Tema 8. CTuaHCcTHUeCKHe TPYAHOCTH IepeBoja C AHIVIMMCKOro si3blKa Ha PYCCKHN H
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o0partHo.

1.
2.

3.
4.

[Tpob6sieMa nepeBoIUMOCTH: Hen30eXKHOCTD TTOTeph MPH TIepeBo/Ie.

HeobxXomquMoCTb  BBIJE/IEHUST B TEPEBOJJUMOM TEKCTe JOMHHAHTHBIX AaCIeKTOB
coziepyXaHus ¥ GOPMBbI, MOJ/IeXaIUX 00s13aTe/IbHOMY BOCIIPOU3BEIEHHIO B TIEPEBO/IE.
[ToHsATHE eCcTeCTBEH- HOM BOCITOJTHUMOCTH TPAHCKY/IBTYPOIOTMUECKUX TpaHChOopMalii.
CrerduKa 3MUCTO/SIPHOTO JKaHpa.

Tema 9. OcoGeHHOCTH NepeBoJa YCTONYUBBIX BHIPA)KEeHUH U UUOM.

1.

w

OO011e uepThl TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha COZlep>KaHUe. JCce KaK TeKCT Ha CThIKe
IByX >kaHpoB. [loHsTMe mepeBofUeCKOW cerMeHTalMU TekcTa. CTepeoTUNTHOCTh
peueMbICTUTEe/ILHBIX — TIPOL[ECCOB M SKBUBAJIEHTHOCTHL B TiepeBofe. [loHsTue
CreLManbHOTO NepeBoja.

TepmuHONOrMUeckass cucreMa. PejieBaHTHOCTb JWHAMUUECKOW SKBUBA/JIEHTHOCTU B
creliMaZibHOM TiepeBofile. AHHOTHDYIOLIMM U pedepaTuBHbIA nepeBof. Crernuduka
T0C/Ie/I0BaTe/IbHOTO TlepeBoZia B hopmare KOH(epeHLIUH.

OO6pa3HocTh B MepeBojie, repeBof (hpa3eosori3MoB.

Peanuu B TmiepeBofie, TIpUeMbl TiepeBoja: TpaHC/IUTepalvs, TPaHCKPUIILUS
(“oK30TM3aLMsg”  TeKCTa TIpU  TlepeBOfie); KajbKa;  OMMcaTe/IbHbI  TepeBOf;
NpUOIM3UTETBHBIN TIepeBo, («0CBOEHHE» TeKCTa TIPH MePEBOJE).

Tema 10 OcobeHHOCTH TIepeBo/jja HAYYHOI JTUTePaTyphbl.

1.

HayuHplli cTuab. AKajeMUuecKuil MOJCTWIb HAyYHOIO CTWIS eCTeCTBeHHOHAy4HbIX
JUCLMIUVIMH B PYCCKOM M HM3y4yaeMOM WHOCTPaHHOM si3blKe. KOMIieKC CTW/eBBIX 4epT
HayyHoro cTuisl. BHyTpenHss avuddepeHLualiyis HayyHoro ctvsi. HayuyHblil TeKCT U ero
OCHOBHbIe Kareropuu. IlepeBosi HayYHbIX TEKCTOB.

KoMMyHUKaTHBHO-TIparMaTiuecke HOPMbl M TepeBof. TekCT U TepeBOA.
[TepeBogueckue TpaHchopmauuu. [IposiBneHrsi uHTepdepeHLMM B HAyyHOM peud Ha
ypoBHe repeBoza. Creruka MepeBofia Hay4HbIX TEPMHHOB, €/IMHUL] W3MepeHMs,
dopmyn, rpaukoB, HMeH COOCTBEHHBIX, TeorpadUuecKux Ha3BaHWM, Ha3BaHUUI
opranusaimii. IlyTM [OCTW)KeHUsl afieKBaTHOCTH M SKBHBAJIeHTHOCTU IPU IepeBoje
HayuyHOW JsMTeparypbl. PaboTa co c/ioBapsiMM M CrpaBOYHMKaMu. VIcriosb3oBaHKe
KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTU B TIepeBo/e.

Tema 11 Oco0eHHOCTH MepeBojia 001eCTBeHHO—TIOIUTHYECKOH JIEKCHKH.

1.

[MousiTre mybmunmcTryeckoro ctusisi. Buabt CMU (raseta, >xypHan, TB, paano) u ux
ocobeHHOCTH. YKaHpbI MyOIUI{MCTHYECKOTO TEKCTa U UX CTHIUCTUUECKHe 0COOeHHOCTH.
ocHoBHble CMU Benukobpuranuu, CILIA u PO.

CrpykTypa rasetbl/>kypHana. O6cy>kjeHre CTPYKTYPbl COBPeMEHHOM Ta3eThl U >KypHala,
pyOpHK U MyO/IMKyeMbIX B HUX MaTepHasioB, Ha3BaHUsl paboTHukoB CMUL.
Ctunuctrueckie 0COOEHHOCTH — 0OOIeCTBEHHO-TIOIUTHUECKUX —TeKCToB. JIeKcHKa.
[Ty6GmuiucTiueckasi JieKCMKa M €ro MeCTO B JIUTepaTypHOM si3blke, 0Opa3HOCTb U
5MOLIMOHA/IBHOCTh JIeKCHUYeCKUX CpeficTB B TeKcTax CMMU, s3bIK KaueCTBEHHOM U XKeJITon
TIpecchl.

Ctunuctiueckie 0COOEHHOCTH — OOIeCTBEHHO-TIONUTUYECKUX TeKCTOB. 3aroJioBKU.
CTpyKTypa ¥ QyHKIMU 3aro/ioBKOB B aHrMiickux CMMU. TlpaBuia co3naHust 3aro/ioBKOB.
Crunuctrueckie 0COOEHHOCTH 00I1[eCTBEHHO-TIOIMTUUECKUX TEeKCTOB. ['pamMmarvka u
CUHTAaKCHC. YmorpebseHWe BpeMeH B MyOMMIMCTUYECKUX TeKcTax. (OCHOBHBbIE
CUHTaKCHUueCcKre KOHCTPYKLMU. BBOJ, aBTOPCKOM peur B PyCCKMX U aHIVIMMCKUX TeKCTax
CMU. O6cTosiTenbcTBAa MeCTa U BPEMEHM W HMX MECTO B TIPEIJIOKEHUH. 3HaKH
TIpelyHaHus.

[TepeBos, UMeH COOCTBEHHBIX W JIO/DKHOCTEH B OOIECTBEHHO-TIOJIUTUUECKUX TeKCTaX.
Ba)XHOCTb TNPaBU/ILHOTO TepeBofia UMeH COOCTBEHHBIX W HaWMEHOBAaHHWM JO/DKHOCTEM.
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Oumbky OyKBasbHOTO MEPeBOA.
[TpakTrka TiepeBofia OOIeCTBEHHO-TIOMUTUYECKUX TeKCTOB. CpaBHUTeNbHBIN pa3bop
OpUTrHMHasa MyOIUIMCTHUECKOTO TEKCTA U ero MepeBoja.

Tema 12 IIpakTHYecKHe HaBBIKH YCTHOTO NepeBo/ia BbICTYIVIEHUH, Mpecc — KOH(epeHLi,
cuMno3uyMoB. CHHXPOHHBIH M N0C/Iej0BaTe/IbHbIM NepeBo/,.

1.
2.

w

Crierjudrika yCTHOTO repeBo/ja (CMHXPOHHBIN U TIOC/Ie/I0BaTe/TbHBIN TepPeBof).
MexaHu3M CUHXPOHHOTI'O TlepeBo/ia: 3Tarbl [epeBo/ia; BePOSITHOCTHOE MPOrHO3UPOBAHUE;
KoMITIpeccus TekcTa. KauecTBo yCTHOTO TiepeBoa.

Curtyalysi yCTHOTO repeBojja U npodeccoHanbHbIN 3TUKeT NepeBOAUKKa.

Pa3BuTvie BHUMaHUS, HaBblKa BOCIIPUSTUS Pa3HOXKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAaHHOM  si3blke. MHeMOTeXHMKa U JIoTMYecKue orepauyd. TpeHUpOBKa
OTepaTWBHOMN MaMATU C LiefbI0 yBeIuueHHsi o0beMa 3aroMuHaeMou WHopMaluu Ha
OCHOBe METOAMKHM 3allOMHUHAHWsI TeKCTa IO K/IHYeBbIM 3/eMeHTaM. TpeHMpOBKa
3aIIOMHUHAHNSA UMeH COOCTBEHHBIX W IMGPOBBLIX JaHHBIX. TPeHWPOBKA OMEPaTUBHOIO
CMBIC/IOBOTO aHa/M3a WCXOJHOTO BbICKa3biBaHUS. PaclivpeHre aKTUBHOTO 3ariaca
Criel[MaJTbHOM U YaCTOTHOM JIEKCUKU.

Pa3BuThie HaBBIKOB CMBICJIOBOTO  aHa/lM3a MCXOJHOTO  BbICKAa3blBaHUA.  YUeT
nparMaTiueckod uHbopmaiuyd T1ipu  nepeBozie. OOyueHue (UKCAIMM  OCHOBHBIX
CMBIC/IOBBIX KOMITIOHEHTOB BbICKa3bIBaHUSI C TIOMOILbI0 YHUBEpPCAJbHOW MepeBojuYeCKor
ckoporicu (YTIC) ¢ mapanienbHbIM 00yueHHMEM CHMBOJIMKe 3armucd. OTpaboTka
MOCTPOEHUs] TeKCTa TiepeBOofla IO TepeBOAUeCKOM 3amucy. PellieHue J/1IeKCUYeCcKUX,
rpaMMaTHYeCKUX W CTHIMCTHUECKHUX TIpobreM mepeBoza. PeueBasi Komripeccust. Yuer
creliU(UKYU >KaHPOB YCTHOW peun. OdopmiieHre TeKCTa MepeBoja C Yy4eTOM JIeKCHUKO-
CeMaHTUUeCKOW U CTPYKTYPHOM 11eJIOCTHOCTH TeKcTa. Pa3BHTHe HaBbIKa MepeKIHoueHus
Ha JApYyrod s3bIK W Jpyrue TUIbI KoAupoBaHUs. PoHeTHueckoe odopMieHHe TeKCTa
repeBoia (apTUKY/ISLMS, UHTOHALIUS, TEMII, TPOMKOCTB).

Tema 13 TpyAHOCTH MUCHMEHHOTO0 U YCTHOT'O NMepPeBo/ja C AaHIVIMHCKOro U 00paTHo. JIoKHbIe
APY3bA NepeBOAYHKA.

1.

ABTOpPCKMI TeKCT Kak O0OBeKT rmepeBoja. IIOHATHE aBTOPCKOTO TeKCTa. TpyaHOCTU
TiepeBo/ia aBTOPCKOTO TEKCTa.

[MpenmnepeBofueckuii aHa/M3 aBTOPCKOro Tekcra. Co3maHue mpeaMOysn K TEKCTY OPHIH-
Hasa. [Ipeambysia Kak crocob afjanTaldy TeKCTa OpUrHHaJa.

[penmnepeBofueckoe pefaKTUPOBaHWE aBTOPCKOTO TeKCTAa. PelakTHpoBaHWe TeKCTa
uHTepBbI0. OIlleHOUHbIe 3HAUEeHWsS] M MX (DYHKIUS B aBTOPCKOM TeKCTe. Pa3roBOpHbIH
CTW/Tb PEUH.

CpaBHUTE/ILHO-COTIOCTABUTE/IbHBIM  aHa/M3 TPUA[bl  «TEKCT OpHUrHWHaJa-TiepeBo-
OTPeJaKTUPOBaHHBIA TEeKCT». BbIsB/lIeHHe TMepeBOJUeCKUX OIMMOOK TIpU Tepejaue
ABTOPCKOTO TEKCTA.

JIeKCHKO-TpaMMaTHUeCKHe acTieKThl TIepeBoia TEKCTOB MEXKKY/IBTYPHOW KOMMYHHUKAI[UH.
I'pamMaTrueckre TpyAHOCTU. CTUIMCTUYECKUE aCTIeKThI IepeBojia.
KyneTyponoruueckye M sI3bIKOBbIE aCIeKThl TEPeBOZla aBTOPCKMX TeKCTOB. POHOBBIE
3HaHusA B paboTe mnepeBofurKa. CpaBHUTENILHO-COMOCTABUTEILHOE HCC/Ie[OBaHHE
0COOEHHOCTeH pPYCCKUX M aHIVIMHMCKUX TeKCToB. CrocoObl ajanTaldd TeKCTa st
BOCIIPUATHST MHOSI3BIUHOTO DeLUNUeHTa. VICTOUHUMKY TIOMOJHEHUs] (DOHOBBIX 3HAHUM.
OHIMK/IONEMA U CIIPAaBOYHWKHU. DJIEKTPOHHBIE PeCYPChl. AHa/lNU3 TPUa/bl «OPUTHHAI-
TIepeBO/I-0TPeIJaKTUPOBAHHBIN ME€PEBO/» 11e/Ib BbISBJIEHHS MEePeBOAUECKUX PeIleHUi Ha
riepe/jauy peasiiii U JIaKyH.

[MonHbIli TMCHMEHHBIN TIEPEBOJ, TEKCTa MEXKY/ILTYPHONW KOMMYHHUKaIMu. Pa3paboTka
asroputMa paboThl C TEKCTOM. PefakTupoBaHWe COOCTBEHHOTO TepeBofia M TepeBOJa,
BBITIO/IHEHHOTO ~ PYTMMH  CTyZeHTaMH. «J/IHEeBHHK T[epeBOJUHKa» Kak ¢opma
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rnepeoCMbIC/IEHUA HepeBO/:[‘—IECKOﬁ AedaTe/JIbHOCTH.

Questions topics to prepare surveys (reports):

Theme 1. The theory of intercultural communication. Principal translational transformations.

1. Translation as a means of providing cross-language and cross-cultural communication scheme
of communication through translation;

2. The phenomenon of pragmatic adaptation in translation; formal and dynamic equivalence.

3. Text classification and translation: informative texts, texts expressive type; texts acting type
("appelative" texts)

4. Basic models of translation.

5. General characteristics of the lexical difficulties of translation.

6. Translation transformation.

7. Types of lexical correspondences: equivalents (absolute, variable, contextual); gaps and
realities; the notion of privodimosti/untranslatability in translation; "false friends" of translator.

8. The concept of lexico-grammatical transformations, techniques and methods of translation:
specification; generalization, hyponymic replacement; the addition of justified; justified
omission zero translation.

Theme 2. Translation as means of intercultural communication
1. The concept of a specific translation.

2. Terminological system.

3. The relevance of dynamic equivalence in special translation.
4. Annotating and abstract translation.

5. The specifics of consecutive interpreting in conference format.

Theme 3. Types of translation. Comparative features of languages

1. Classification according to the ratio of the target language and original language (intra-
language translation, cross-language translation).

2. Classification according to the General characteristic of the subject of translation activity
(traditional, machine translation).

3. Classification according to the type of translation text segmentation.

4. Classification on the basis of the primacy/neprivychnostju of the original text.

5. Classification by nature of the process of translation.

6. Classification according to the functional type of the original text.

7. Classification by phase of work on the translation.

8. Classification on the basis of the completeness of the transfer of the semantic content of the
original.

9. Classification according to the degree of professionalism.

10. Quality classification (adequate, inadequate translation)

Theme 4. Vocabulary of the English language, the concept of equivalents.

1. The concept of translation equivalence. Formal equivalence morphological, lexical, syntactic
level. Functional equivalence.

2. Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative and
pragmatic.

3. Partial and full equivalence.

4. The adequacy of the translation as the functional, pragmatic concept.

5. The strategy of translation.

6. Model translation (semantic, denotative-situational and transformational).

Theme 5 vocabulary of the Russian language
1. Functional-social characteristics of the vocabulary of the Russian language. The vocabulary of
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the Russian language from the point of view of its use. Dialect. Types of dialect. Terms and
professionalisms. Slang. Ergotism.

2. The vocabulary of the Russian language in the dynamic aspect. Active and passive vocabulary
of the language. Classification of outdated vocabulary. Typology and causes of neologisms. The
common-language and individual-authorial neologisms.

3. Functional styles and stylistic characteristics of the vocabulary of the Russian language.

4. The concept of stylistic coloring of her species. Misteleta vocabulary. Book vocabulary.
Spoken vocabulary. Emotional and expressive colouring of speech.

5. Phraseology of the Russian language.

6. Idioms as indirectly nominative unit of language, their relationship with the word. The
distinctive features of phraseological units. Classification of phraseological units from the point
of view of semantic cohesion of the components: phraseological fusion, phraseological unity
phraseological combinations and phraseological expressions Structural types of phraseological
units. Fraseologia-semantic paradigmatic. Characteristics of idioms from different points of
view.

Theme 6. Peculiarities of translation of different grammatical structures in Russian and English
languages.

1. General characteristics of the grammatical difficulties of translation.

2. Transfer of functions of English articles when translating.

3. Syntactic aspects of translation, translation paraphrase: indefinite-personal sentences;
impersonal sentences, "self-centeredness" and "anthropomorphism" of the English phrase; the
specificity of the "predicate" of trasformati; complex and complicated sentence; subject and
Remus in the translation; subjective modality of the statements in the translation.

Theme 7. Features and difficulties of interpretation and translation.
1. The main differences of translation and interpretation.

2. Technology translation.

3. Characteristics of texts focused on the form.

4. The peculiarities of literary translation.

5. Transfer vnutriserdecna values in the genre of fairy tales.

6. Realization of creative potential of the individual translator.

Theme 8. Stylistic difficulties of translation from English into Russian and back.

1. The problem of privodimosti: the inevitable loss in translation.

2. The necessity of selection in the translation as the dominant aspects of form and content
subject to reproduction in the translation.

3. The concept of the natural strength of wspolnoty transculturality transformations.

4. The specificity of the epistolary genre.

Theme 9. Peculiarities of translation of set expressions and idioms.

1. Common features of texts focused on the content. Essay as text on the junction of two genres.
The concept of translation text segmentation. Stereotype intellect processes and equivalence in
translation. The concept of a specific translation.

2. Terminological system. The relevance of dynamic equivalence in special translation.
Annotating and abstract translation. The specifics of consecutive interpreting in conference
format.

3. The imagery in translation translation of phraseological units.

4. The realities of translation, techniques of translation: transliteration, transcription
("exotizarion" text in translation); tracing paper; descriptive translation; a rough translation
("development" text in the translation).
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Theme 10 Peculiarities of translation of scientific literature.

1. The scientific style. Academic subgenre science of natural science in Russian and studied
foreign language. Complex stylistic traits of the scientific style. Internal differentiation of
scientific style. The scientific text and its main categories. Translation of scientific texts.

2. Pragmatic and communicative norms and translation. The text and translation. Translation
transformation. Manifestations of interference in scientific language at the level of translation.
The specificity of translation of scientific terms, units of measurement, formulas, charts, proper
names, geographical names, names of organizations. Ways of achieving the adequacy and
equivalence in translation of scientific literature. Work with dictionaries and reference books.
The use of computer technology in translation.

Theme 11 Peculiarities of translation of socio—political vocabulary.

1. The concept of journalistic style. The types of media (newspaper, magazine, TV, radio) and
their characteristics. Genres of journalistic texts and their stylistic features. the mainstream
media in the UK, USA and Russia.

2. The structure of the newspaper/magazine. Discussion of the structure of a modern newspaper
and magazine columns and published material, the names of media workers.

3. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Vocabulary. Journalistic vocabulary and its place
in the literary language, imagery and emotion lexical means in media texts, language quality and
the tabloids.

4. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Headers. Structure and functions of headlines in
the British media. Rules for creating headlines.

5. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Grammar and syntax. I had a good time in
journalistic texts. The basic syntax. Enter the author's speech in Russian and English texts of the
media. The circumstances of time and place, and their place in the sentence. Punctuation.

6. Translation of proper names and positions in the socio-political texts. The importance of
correct translation of proper names and titles. Error literal translation.

7. Practice of translation socio-political texts. Comparative analysis of the original media text
and its translation.

Theme 12 Practical skills of oral translation of speeches, press conferences, symposiums.
Simultaneous and consecutive interpreting.

1. Specifics of oral translation (simultaneous and consecutive translation).

2. The mechanism of simultaneous interpretation: the stages of translation; probabilistic
forecasting; the compression of text. The quality of the interpretation.

3. The situation of interpreting and professional ethics of a translator.

4. The development of attention, skill of perception of the various genres of oral texts in a
foreign language. Mnemonics and logical operations. Training of RAM with the purpose of
increasing the volume of stored information based on the methods of memorization of the text on
the key elements. Practice memorizing names and digital data. Training operational semantic
analysis of the source statements. Extension of active and reserve special frequency vocabulary.
5. Developing the skills of semantic analysis of the source statements. The light of the pragmatic
information in the translation. Education fixing the main semantic components of utterances
using a universal translation cursive (UPS) with parallel training symbols recordings. Testing a
build of the translated text on the translation entry. The decision lexical, grammatical and
stylistic problems of translation. Speech compression. Taking into account specifics of the genres
of oral speech. Making the translated text, given the lexical-semantic and structural integrity of
the text. The development of skill to switch to another language and other types of coding.
Phonetic presentation of a text translation (articulation, intonation, rate, volume).

Theme 13 The Difficulties of translation and interpretation to and from English. False friends of
the translator.
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1. The author's text as translation object. The concept of the author of the text. The difficulty of
translating the author's text.

2. Pre-translation analysis of the author's text. The creation of the preambles to the original text.
Preamble as a way of adapting the original text.

3. Pre-translation editing author's text. Edit the text of the interview. Estimated values and their
function in the original text. The conversational style of speech.

4. Comparative analysis of the triad "original text-translation-edited text." Identifying translation
errors in the transmission of the author's text.

5. Lexico-grammatical aspects of translation of texts on intercultural communication.
Grammatical difficulties. Stylistic aspects of translation.

6. Cultural and linguistic aspects of the translation of the original texts. Background knowledge
in the interpreter. Comparative investigation of peculiarities of Russian and English texts. Ways
of adaptation text for the perception of foreign-language recipient. Sources of background
knowledge. Encyclopedias and reference books. The electronic resources. Analysis of the triad
"original-translation-edited a translation of" identify translation solutions for the transfer of
realities and gaps.

7. Full translation of the text intercultural communication. Development of algorithm of work
with the text. Edit own translation and translation made by other students. "The diary of a
translator" as a form of rethinking of translation.

IMpumepHble membl 051 HANUCAHUS pehepamos:
1. OcCHOBHBbIE TIOHSTHS MTePEeBO/IOBEIEHHUS

OKCKypC B UCTOPUIO TlepeBo/ia
OnpeienieHye MepeBo/ia, eJUHNLIA TIepeBofa
Krnaccudukaiiysi mepeBosioB
AJIeKBaTHOCTb ¥ SKBUBAJIeHTHOCTD TIepeBOa
KoMMyHUKaTUBHO-TIparMaTiueckre acrieKThl TiepeBojia
[TparmaTrueckasi KiacCU(pUKaLYs TeKCTOB U TIepeBOJI
Jlekcuueckue acIieKThl repeBojia
[Tpuembl TiepeBo/ia Ha JIEKCUUECKOM YPOBHE

. [TepeBop, peanuii

. ITepeBoj, hpazeonoru3mon

. 'pamMmMarmueckue acrekThbl riepeBo/ia

. [TepeBoiueckue OMIMOKH

LN~ WN

=
w N~ O

Examples of topics for writing essays:

. Basic concepts of translation studies

. Of the history of translation

. The definition of translation, translation unit

. Classification of translation

. The adequacy and equivalence of translation
Communicative-pragmatic aspects of translation
. Pragmatic classification of texts and translations
. Lexical aspects of translation

. Translation techniques at the lexical level

10. Translation of realities

11. Translation of phraseological units

12. Grammatical aspects of translation

13. Translation errors

OONDUTA WN R~

4.3. O1jeHouUHbIe CPeACTBA /AJ/Is MPOME)XXYTOYHOM aTTeCTaLUM.
4.3.1. IlepeueHb KOMIeTeHI[UH C yKa3aHHeM 1>TamoB HuX (opMHpOBaHHMSA B mpoiecce



ocBOeHHsI 00pa3oBarTe/bHON NPOrpaMMBbl.
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IToka3arenn

KOMIeTeHLMH C y4eToM 3Tana ux opmupoBanus

H KpHUTEpUH OI€HUBAHUA

Kog HavmeHoBaHue Kopg HavmMmeHoBaHue JTara
KOMITeTEHI[UM  [KOMIIeTeHLIUU STarna OCBOEHHSI|0CBOEHUST KOMIeTeHLIUN
KOMITeTeHI[UH
[1K-4 B/1aleHUeM HaBblkaMUITK-4.1 CriocoOHOCTB 0CBauBarh|
CUHXPOHHOTO BOCTIPUSITHE u
BOCITPUSITUS U TOKyMeHTHPOBaHUe
TOKYMEHTHPOBaHUS MYTBETAMEeINIMHON
MYJIbTUM eJUMHOU vHGbOopMaIuu Ha SI3bIKe
vH(pOpMalMM Ha s3bIKe (s13pIKax) pervoHa
(s13bIKax) pervoHa| Criel[Maan3alyu
crieLiajan3aruu [1K-4.2 CriocoOHOCTh  OCYIIeCTBJISITh
CUHXPOHHOEe BOCIIpUATHE W
TOKYMeHTHpOBaHHe
MYJIbTUMEeIUNHOU
MH(bOopMaLn Ha I3bIKe
(s13bIKax) peruoHa
cnelyanr3anuu
ITIK-6 CITIOCOOHOCTBIO [1K-6.1 Crioco6HOCTB BbISIB/IATH
1eMOHCTPUPOBATh JTUHTBOCTPaHOBE/UeCKYO
yrIyOneHHOe 3HaHue crietrKy pervoHa|
JTMHTBOCTPaHOBEe/Uue CKOM cnelManr3alyu
crieliupuKu pernoHalIK-6.2 CriocoOHOCTh 0CBauBaTh
crieLjav3aLyy, yrybsieHHOe 3HaHHe
VUUTHIBATh ee nipu JTMHTBOCTPaHOBe[ueCKON
COCTaBJ/IeHUU crieLiupuKu pervoHa
npogeccoHaNIbHO crieLianv3anyu
OpUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB
MK OC-11 CrocobHOCTh MK OC-11.1 CriocoOHOCTh ~ OCYIIeCTBJISITh
KOHCY/IbTHPOBaTh B cbop ¥ aHa/mM3 aKTya/JbHON
00/1aCTH TEXHOJIOTHH vH(OpMal[MM T0  BOIpOCaM
MeXX/lyHapOJHOTO MeXXlyHapOJHOTO
COTPYZHUYeCTBa ryMaHUTapHOTO
COTPYZHUYeCTBa, TYpHU3Ma,
pa3BUTHS KYJIbTYPHO-
VMCTOPUYECKUX CBSI3el, aHa/iv3a
COLIMOKY/BTYPHBIX MPOLIECCOB
1K OC-11.2 CriocoOHOCTb BbISIB/ISITh
aKTyasabHble HarpabJ/ieHUs]
Hay4YHbIX WCCreJ0BaHUM,
rpodecCcroHaNbHYIO
nesiTe/IbHOCTh B cdepe
MeXX/1yHapOIHOTO
r'yMaHUTapHOTO
COTPY[JHUYeCTBa, TYpHU3Ma,
pa3BUTHS Ky/IbTYPHO-

ICTOpUUYeCKUX CBsI3el, aHa/Iu3a

COLIMOKY/IBTYPHBIX MPOI[ECCOB
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CII0COOHOCTBIO
[IPUMEHSITh

OTIK-2
nesiTeIbHOCTH
YCIIOBUA U

pe3y/bTar

MHCTPYMEHTbI
BO3MO)XHOCTHU

ST

norpeOHOCTEH
C

ocobeHHOCTeH

obOpa3oBaHus

rpogeccroHaIbHOU

BIUSIIOIIUX Ha TpoLecc U
MHCTUTYL[MOHA/IbHbIE

XapaKTepUCTUKU
oOpa3oBareslbHOM Cpefpl,

oOpa3oBaTe/IbHOW  Cpe/pbl
peanu3aruu
oOpa3oBaTe/bHbIX

MHAWBUAYA/TbHBIX

CrelUpUKY T0Ty4aemMoro

JITTK-2.1
cucTemy|
(hakTopoB,

o0yueHwUs,

141

Crioco6HOCTB 0CBauBaTh
CUCTeMY yCJIOBUM U (DAaKTOPOB,
BIUSIIOIIMX Ha TPOLeCC U
pe3ysibTar o0yueHwus,
WHCTUTYLIMOHATbHBIE
XapaKTepUCTHUKU
oOpa3oBareibHON cpefpl,

WHCTPYMEHTBI ¥ BO3MOXXHOCTH
oOpa3oBare/lbHOM Cpeabl s
peasm3aluuy  0Opa3oBaTe/bHbIX
MOTpPeOHOCTeH  JIMYHOCTU  C
YUETOM WH/IMBU/IyaTbHBIX
ocobeHHOCTeH W crieldUKy
mory4aeMoro o0pa3oBaHusI

ITK-2.2
JINYHOCTHU
yuéTOM

151

CriocoOHOCTh ~ TIPUMEHSITb B
ripoceccroHaNbHOM
nesITeIbHOCTH CHUCTEMY|
yCJI0BUI u (akTopoB,
BIUSIIOIIMX Ha TPOLECC U
pe3y/sibTar o0yueHwus,
WHCTUTYLIMOHA/TbHBIE
XapaKTepUCTHUKH
obpaszoBarenbHON cpefwl,

WHCTPYMEHTBI ¥ BO3MOXXHOCTH
obpa3oBaTenbHON Cpefibl  AiIs
peasm3auuy  0Opa3oBaTe/bHbIX
rnorpeOHOCTeN  JIMUHOCTU  C
YUETOM WH/IMBU/lyaTbHBIX
ocobeHHOCTel U  cCrieliupUKu
1Mo/Ty4aeMoro 00pa3oBaHMsI

JTarn 0CBOeHUs

IToka3arensb oLleHMBAHHUS

KpuTepuii oneHuBaHusA

KOMIeTeHIUH
[IK-4.1 OcBauBaer BocrpusaTHe U |llemoHCTpUpyeT yMeHue
CriocoGHOCTh OCBaMBaTh JIOKYMEHTUpPOBaHUe BOCIIPUHMMATh u
BOCIIpUSITUE U MYIBTAMEeAVNHON JIOKYMEeHTUPOBAaTh
JIOKYMEHTHPOBaHHe vHbOpMaIMI0O Ha  sA3bIKe | MyJbTUMeAUNHOW  WHGbOpPMALUI0
MYJIbTUMeUNHOM (s13bIKax) pervoHa|Ha si3bike (s13bIKax) pervoHa
vHbopMalLK Ha s3bIKe crieljuanr3auyu crielianu3anuu

(a3pIKax) permoHa

crieljaar3aLuu

I1K-4.2 Ocy1ectsiigeT BoCIpusTHe [ [JeMOHCTpUpyeT CUHXPOHHOE
CrnocoGHOCTh OCYILeCTBISATh |1 JIOKYMEeHTHPOBaHUe | BOCTIPUSITHE U [JOKYMEHTHPOBaHUe
CHHXPOHHOE BOCIIpUsITHE U MyIbTUMEeIUNHON MYJIbTUMeMMHON MH(MOPMaLMM Ha
JIOKyMeHTHPOBaHHe vHpOpMaLMI0O Ha  S3bIKe |s3bIKe (s13bIKax) peruoHa
MY/IbTUMEeIUMHON (s13bIKax) pervoHa | creljpanu3alu

vH(OpMaLIMK Ha s3bIKe crieLjuanvsanyy

(s13bIKax) peruoHa

crierjanv3aLuu

IT1K-6.1 OpueHTHpYyeTCs B | [leMoHCTpUpYeT 3HaHue
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CnocoOHOCTE BBISIB/IATE

JIMHTBOCTPaHOBeIue CKOM

JIMHTBOCTPAHOBe/[Ue CKOM

JIMHI'BOCTPaHOBeueCKY0 cneurdurke peruvoHa | crietiuk pervoHa
crielupUKy peruoHa crieL{Mau3aLyu crieLManu3anuu B paMKax
crieLjpaam3aru re03KOHOMUKU

ITK-6.2 OcBauBaer  ymiy6seHHoe | [leMoHCTpUpyeT yry6sieHHOe
CriocobHOCTb oCBavBarh |3HaHUe 3HaHWe JIMHIBOCTPaHOBeJUYeCKOH
yriy6sieHHOe 3HaHWe |JIMHI'BOCTPAHOBeAUeCKOM crelupuKn pervoHa
JIMHTBOCTPaHOBe/ueCKOM creLiupuKr pervoHa | ceruanusalnuu C TIO3ULIUU
crieLiupuKu pervoHa |crneryanmsanuu TYPUCTHUKHU U TYPUCTCKUX
crieLjpaav3aruu JleCTUHALUU

I[IK OC-11.1 C6op undbopmanyu, pabora |IIpeacraBiaeH 0630p akTya/lbHOM

CriocoOHOCTh OCYIIeCTBISITh
cbop 1 aHa/M3 aKTyaIbHON
vH(dOopMalL1K 10 BOIpocam
Me)K[yHapOZIHOTO
rYMaHUTAapHOTO
COTPYHUUECTBA, TYPU3Ma,
Pa3BUTHS Ky/bTYPHO-
WCTOPUUECKUX CBsI3eH,
aHa/M3a COL[MOKY/IbTYPHBIX
IpOLIeCCOB

¢ 3apybe>kHbIMU OazaMu
JAHHBIX, AHAJTN3
HCTOYHUKOB MH(OpMaLuH,
B/IafleHUe TeXHOJIOTHSIMHU
roucka uHpopmauuu

vHbOopMaluK 10 BOpOoCam
MeXX/lyHapOJHOTO F'YMaHUTapHOI'0
COTPYAHUYECTBa, TYpH3Ma,
Pa3BUTHUS Ky/IbTYPHO-
VCTOPUYECKUX CBSI3el, aHaIm3a
COLIMOKY/IBTYPHBIX MPOLIECCOB

[TIK OC-11.2
CriocoOHOCTh BBISIB/ISITh
aKTya/IbHbIe HarpaB/IeHUsI
HayUHbBIX UCC/IeZJ0BaHUM,
ripoecCrOHaIbHYIO
JesiTeTbHOCTh B cepe
ME>XKTYHapO/[HOTO
T'YMaHHUTapHOTO
COTPYAHUYECTBa, TypH3Ma,
pa3BUTHS Ky/bTYPHO-
HWCTOPUUYECKUX CBSI3eH,
aHa/iM3a COL[MOKY/IBTYPHBIX
TIPOIECCOB

AHanusupyet MHTepecshl,
MOJIMTUUECKUE pellleHus,
CTpaTervu U JeucTBusi
3apy0e’KHBIX aKTOPOB
Amnanusupyert
MeXX/lyHapO/{Hble MPOEKTbI

JeMoHCTpupyeT aHanu3
aKTyasbHble HarpaB/ieH s
HayUHbIX UCCIe[0BaHUM,
npo¢eCCUOHA/IbHYO
J1esiTe/IbHOCTh B cdepe
MeXX/lyHapOJHOTO F'YMaHUTapHOI'0
COTPYAHUYECTBa, TYypH3Ma,
Pa3BUTHS KY/IbTypHO-
VCTOpUYECKUX CBSI3ed, aHaIm3a
COLIMOKY/IBTYPHBIX MPOLIECCOB

JITK-2.1

Crioco6HOCTh OCBaUBaTh
CUCTeMY YCJIOBUH U
(haKTOpOB, BIUSIOIIUX Ha
TIPOLIeCC U Pe3y/bTaT
obyueHwus,
MHCTUTYLIMOHATbHBIE
XapaKTepUCTUKH
oOpa3oBaresIbHOM Cpe[ibl,
WHCTPYMEHTHI U
BO3MOKHOCTH
obpa3oBaTeIbHOU Cpe/ibI AJIst
peanu3anyu
obpa3oBarebHBIX
notTpeOHOCTeH IMYHOCTH C
YUETOM UHUBUYa/TbHBIX
0CcobeHHOCTeH U crieruKu

[MToaroToBka yueGHO-

METOAMYECKUX MaTepUaioB
[Jis1 yueOGHOTO TIporiecca 1o
BOIIPOCAM PerOHOBe/IeHUsT

I[pescTaBnieH aHaM3 yCIOBUH U
(akTOpOB, B/IUSIOLMX Ha TIPOLECC
U pe3ynbTar 00yJeHus,
WHCTUTYLIMOHA/TbHBIE
XapaKTepUCTHKY 00pa3oBaTe/bHON
cpenbl, UHCTPYMEHTHI U
BO3MOKHOCTH 00pa3oBaTebHON
cpe[ibl /IIs pean3alum
oOpa3oBare/ibHbIX TIOTPeOHOCTEH
JTMYHOCTHU C YUETOM
VH/IUBH/[yaIbHBIX 0COOEHHOCTeH
U Crieriu(UKY 1oJy4aeMoro
obpa3oBaHUs

[TpencraBieHbl yuebHO-
MeTOZueCKre TIPe/IOKeHus 110
COBEpIIIEHCTBOBAHUIO yueOHOTo
TIpolLiecca o BOIpocam
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1o1y4aeMoro obpa3oBaHust

pernoHOBE€HWS

NITK-2.2

CriocoOHOCTh TIPUMEHSITH B
npodeccroHaIbHOU
JieTeIbHOCTH CUCTEMY
yCJIOBUM U (PAaKTOPOB,
B/IMSIIOIIMX Ha TMPOLiecc 1
pe3y/ibTaT 00yueHws,
MHCTUTYLIMOHAbHbIE
XapaKTepUCTUKU
obpa3oBare/ibHOM Cpe[bl,
WHCTPYMEHTHI U
BO3MOKHOCTH
o0pa3oBaTeIbHOU Cpe/ibI AJIst
peanu3anyu
obpa3oBaTe/ibHbIX
notrpeOHOCTeH IMYHOCTH C
YUETOM UHIUBUYa/IbHBIX
ocobeHHOCTeH U crierupUKu
TI0/Ty4aeMoro 0Opa3oBaHUsI

AHanm3upyeT BO3MOKHOCTb
TIpUMEeHeHUs B
npodeccroHaIbHOU
JesITeTIbHOCTH CUCTEMY
YCJIOBUM U (DAaKTOPOB,
B/IUSIFOIL[X Ha MPOLeCC U
pe3y/bTaTr 00yJeHus,
MHCTUTYLIMOHA/TbHBIE
XapaKTepUCTUKU
obpa3oBareibHOU Cpefpl,
WHCTPYMEHTHI U
BO3MOXXHOCTH
obpa3oBare/IbHOM Cpe/ibl
JUISL peanu3ariiu
obpa3oBaTe/ibHbIX
norpeOHOCTEN TMYHOCTHU C
YUETOM UHIVBUIYa/TbHBIX
0CcobeHHOCTeH U
crie{i(UKY T10/ly4aemMoro
obpa3oBaHUs

3HaeT celupUKy
PErMOHOBEUECKOTO
o0pa3oBaHusl, K/IFOUeBbIe
rpoeccrioHanbHbIe
aCIIeKThI /1eSITe/TbHOCTH
CrieLiMaInCeTa 1o
3apyOe>KHOMY
PEruoHOBE/IEHHIO

[MpexcTapsieH aHaM3
BO3MOKHOCTel MPUMeHeHUs B
ripoeCcCHOHaILHOU [leATe/TbHOCTH
CUCTeMY YCJI0BUM U (haKTOPOB,
B/IMSIFOIIMX Ha MPOLIeCC U
pe3ysibTaT 00yueHws,
WHCTUTYLIMOHA/TbHBIE
XapaKTepUCTHUKN 00pa3oBaTe/bHON
cpenbl, UHCTPYMEHTHI U
BO3MOXHOCTH 00pa3oBaTebHON
cpe[ibl i71s pean3aLum
oOpa3oBare/bHbIX TIOTPeOHOCTEM
JTMYHOCTHU C YUETOM
WH/IUBHU/yaIbHBIX 0COOEHHOCTeH
U crieriu(yKY 1oIy4aeMoro
obpa3oBaHUs

JIeMOHCTPUPYeT 3HaHHe
crielpKy pernoHOBeAUEeCKOrO
oOpa3oBaHusl, K/IFOUeBbie
npoeccrOHaTBHbIE aCTIeKThI
JiesITeIbHOCTH CIeLdainucTa 1o
3apy0eXXHOMY PerrOHOBe/IEHUIO

4.3.2 TunoBbIe OLIeHOYHBbIE CPeACTBa

Bornpocs! K 5k3ameny 1

LCoOoONUTA LN =

el el
u B~ WNPF=O

16.
17.
18.
19.

Onpepenenue mepeBoja.

[eTepMUHaHTHI TIpoLiecca repeBoja.

Eunuiia nmepeBoja.

Knaccudukaiiysi mepeBoioB.

[ToHsiTHe 5KBUBA/IEHTHOCTH MepeBO/a, YPOBHU SKBHUBA/IEHTHOCTH.

dopmasibHasi U JUHaAMUYeCKasi SKBUBaJIeHTHOCTb.

[ToHsiTHe afieKBaTHOCTH MepeBoja.

[Iparmarrueckye acrieKThl IiepeBoza.

ITpo6siema «(hOHOBBIX 3HAHUI» B TIEPEBO/Ie, TIOHATHE TTPAarMaTUUeCKOM aZianTaliyu.

. [Iparmaruueckasi Knaccudukalysi TEKCTOB U TIPUHLUIIBI IIepeBo/a.

. Crierjudyika MMCbMEHHOT0 U YCTHOTO TiepeBo/ia.

. TpeboBaHus1 K IepeBOUMKY, TPeOOBaHUS K TIEPEBOLY.

. Jlekcuueckue acreKThl epeBoja.

. 'pamMmMaTrnueckue acrekTol nepeBoja.

. CTunucThuecKue acreKkThl IepeBo/a, crieljudrKa repeBojia TeKCTOB, IPUHA/|IeKaIuX

pa3HbIM CTHJISIM.
[TpobGneMsbI repeBo/ia Ha ypPOBHE TEKCTa.

[ToHsiTHE TIepeBOAUeCKOM KOMITeTeHI[HH.

AJIeKBaTHOCTb U 3KBUBA/IeHTHOCTh ((hopMasbHasi, AMHAMUUecKasl) TiepeBo/ia.
OcHOBHbIe MOJIe/! TiepeBo/a.



20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

10.
11.

12.
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KoMMyHUKaTUBHO-TIparMaTiyecKre acrieKThl TiepeBo/ia, (hOHOBLIe 3HAHUS,
TiparMaTiuecKasi aJjarnTaius B repeBoje.

[MparmaTtuueckast KiaccudHUKal[usi TeKCTOB U MeTO/IbI IepeBo/ia (TeKCThI
HMH(OPMAaTUBHOTO U 3KCITPeCCUBHOTO TUTIOB).

Jlekcrueckue acrmeKThl MlepeBo/ia, MpHUeMbl MepeBo/ia Ha JIEKCUYeCKOM YPOBHe.
[TepeBo peanwuii.

[TepeBof, pa3zeosoru3mos.

I'pamMmarHuecKue acrieKThl IepeBo/ia, MPUeMBI IepeBo/ja Ha TpaMMaTHUeCKOM YPOBHE.
CrunuctryecKre acrieKThl TiepeBo/ia (Xy/I0)KeCTBeHHBIM MepeBo/l, epeBoji MaTeprasioB
npecchl, o(ULIMaIbHO-/e/I0BOM, HayYHO-TeXHUUECKU TepeBo/).

Crer¢uika yCTHOTO TiepeBofa.

Bonpocs! K 5k3amMeHy 2
OcobeHHOCTH TepeBofla HAyuyHOW JiuTepaTypbl. HayuHbId CTHIb. AKaieMUdeCKUd
TOZICTU/Ib HAyUHOTO CTHWJ/ISl eCTeCTBeHHOHAYYHbIX JAWCLMIUIMH B PYCCKOM M H3ydaeMoOM
MHOCTPAaHHOM  si3biKe. KOMIIZIEKC CTW/EeBBIX UYepT HAy4yHOro CTWis. BHyTpeHHsis
JuddepeHIalusi HayyHoOro CTuis. HayuHbIi TeKCT YW ero OCHOBHbIE KaTeropHH.
[TepeBoz HayYHbIX TEKCTOB.
KoMMyHUKaTHBHO-TIparMaTiueckie HOpMbl M TepeBof. TekcT U TepeBOf.
[TepeBopueckue TpaHchopMaruu. [IposiBieHusi uHTepdepeHIMM B HAyYHOW peud Ha
ypoBHe repeBoza. Crierduka rnepeBoia HayuHbIX TEPMHHOB, €/WHUL] W3MepeHMUs,
dopmyn, rTpadukoB, HMeH COOCTBEHHBIX, TeorpadUuecKMxX Ha3BaHWM, Ha3BaHUUI
opranusaimii. IlyTu [OCTH)KeHUs! afileKBaTHOCTH WM SKBHBAJIeHTHOCTU TIPU TepeBoje
HayyHOW JmMTeparypbl. PaboTa co C/IOBapsiMM U CIpaBOYHMKaMu. VIcCIiomb30BaHKe
KOMIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTUIA B TIepeBo/ie.
OcobeHHocTH nepeBoza 00111eCTBEHHO—TIOJTUTUUECKON  JIEKCUKH. [TonsTue
nyosuiuctuyeckoro  cruisg. Bupabt CMUW  (raseta, xyphan, TB, paguo) u ux
ocobeHHOCTH. KaHPBI TTyOIULIMCTUUECKOTO TeKCTa U UX CTUITUCTAYeCKHe 0COOeHHOCTH.
ocHoBHble CMU Benukobpuranuu, CILIA u PO.
CrpykTypa rasetbl/kypHana. O6cy>kjeHre CTPYKTYPbl COBPeMEHHOM Ta3eThl U >KypHaa,
pyOpHK 1 My6/IMKyeMbIX B HUX MaTepHajioB, Ha3BaHUst paboTHukoB CMUL.
Ctumuctryeckue 0COOEHHOCTH — OOLeCTBEHHO-TIOIUTUYECKUX TeKCTOB. JIeKcHKa.
[Ty6muiucTueckasi JIeKCMKa M €ro MeCTO B JIUTepaTypHOM si3blke, 00pa3HOCTb U
IMOLIMOHA/ILHOCTh JIEKCUYeCKHX CpeZicTB B TeKcTax CMU, si3bIK KaueCTBEHHOM U >KeTon
TIpeccsl.
Ctumuctruueckue 0COOEHHOCTH  0O0IeCTBEHHO-TIOIMTHUECKUX TEeKCTOB. 3aroioBKU.
CrpyKTypa ¥ QyHKLMU 3aro/ioBKOB B aHrMiickux CMMU. TlpaBunia co3naHust 3aro/ioBKOB.
Ctunmuctrueckue 0CoOEHHOCTH 0O011[eCTBEeHHO-TIOJTMTUYECKHX TeKCTOB. ['paMMmarvka u
CUHTAaKCHC. YmorpebseHue BpeMeH B MyOMUIMCTUYECKUX TeKcTax. (OCHOBHBbIE
CMHTAaKCUUeCKre KOHCTPYKLMU. BBOJ| aBTOPCKOU peuM B PyCCKUX M aHIVIMMCKUX TeKCTax
CMMU. O6cTosiTenbcTBa MeCTa U BPEMEHM W HMX MECTO B TIPeIJIOKEHUH. 3HAKU
NpernyvHaHusl.
[TepeBos, UMeH COOCTBEHHBIX W JIO/DKHOCTEH B OOIeCTBEHHO-TIOJIUTUUECKUX TeKCTaX.
Ba)kHOCTh TPaBWJILHOTO TepeBojila UMeH COOCTBEHHBIX M HauMeHOBaHWM JOJDKHOCTEM.
Oumbky OyKBasbHOTO MEPeBOaA.
[TpakTrka TiepeBofia OOIECTBEHHO-TIOMUTUYECKHMX TeKCTOB. CpaBHUTeNbHBIN pa3bop
OpUrMHasa MyO/IMIMCTHUECKOTO TEKCTA U ero MepeBoja.
Crneruduka ycTHOro nepeBojia (CMHHXPOHHbIM U MOC/1e/l0BaTe/IbHbIN TIePeBO/).
MexaH13M CUHXPOHHOT'O TlepeBO/a: 3Tarbl [lepeBofia; BepOsITHOCTHOEe TTPOrHO3UPOBaHKE;
KOMIIpeccusi TekcTa. KauecTBoO yCTHOTO repeBoja.
CuTyalus yCTHOTO TiepeBo/ia ¥ MpodeCCHOHAbHbIN STUKET MepeBoJUrKa.
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Pa3BuTvie BHUMaHUS, HaBblKa BOCIIPUSTUS Pa3HOXKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAaHHOM  si3blke. MHeMOTeXHWKa U JIoTMYeckue orepauyd. TpeHUpOBKa
OTepaTUBHOM MaMsTU C LeJIbl0 yBelWueHUss oObeMa 3aroMuHaeMoil WHGOpMaLuu Ha
OCHOBe METOAMWKM 3allOMHUHAHUsI TeKCTa IO K/IHYeBbIM 3/eMeHTaM. TpeHMpOBKa
3arIOMHUHAHNSA UMEeH COOCTBEHHBIX W 1MGPOBBLIX JaHHBIX. TPeHMPOBKA OMEpPaTHBHOIO
CMBIC/IOBOTO aHa/lM3a WCXOJHOTO BbICKa3biBaHUs. PaclivpeHue akTUBHOTO 3ariaca
Criel[MaJTbHOM U YaCTOTHOM JIEKCUKU.
Pa3BuThie HaBBIKOB CMBICJIOBOTO  aHa/lM3a MCXOJHOTO  BBICKAa3blBaHUA.  YUeT
rparmMaTiueckoit UH(opMalu rpy riepeBo/e.
OOGyueHne (hUKCAII OCHOBHBIX CMBICTIOBBIX KOMITOHEHTOB BBICKA3bIBAHHUS C TIOMOII[BIO
YHUBepCa/lbHOM TepeBOAUeCKOM CKOPOMHMCH C TIapajulesibHbIM O0y4YeHHEeM CHMBOJIMKE
3anucu. OTpaboTKa MOCTPOeHus TeKCTa TMepeBo/ia To TiepeBOo/iueCKOi 3arucy.

PellieHne JeKCMUYeCKMX, I'paMMaTHUeCKUX W CTWIMCTUUeCKWX TipobreM mepeBoja.
PeueBast komripeccusi. YueT crielid()UKU >KaHPOB YCTHOM peuu.
OdopmieHre TekcTa TiepeBOJia C YUueTOM JIeKCUKO-CEMaHTHUeCKOW U CTPYKTYPHOM
L[e/IOCTHOCTU TeKcTa. Pa3BuTHe HaBbIKa MepeKIroueHnsl Ha APYrou si3bIK U [Ipyrve TUIIb
KOJMPOBaHMSI.

®oHeTnyeckoe odopMIeHHe TeKCTa mMepeBoja (apTUKY/SALMS, WHTOHALWS, TeMII,
I'POMKOCTB).
ABTOpCKUI TeKCT Kak OObeKT TmiepeBofia. IToHsSTHE aBTOpCKOrO TeKcTa. TpygHOCTH
repeBo/ia aBTOPCKOTO TEKCTaA.
[TpeamnepeBofueckuii  aHamu3 aBTOpPCKOro TekcTa. Co3fgaHue TpeaMOyn K TEKCTY
opurrHana. [TpeamOysia Kak criocob afjanraryy TeKCTa OpUruHaa.
[IpennepeBofueckoe pelakTHPOBaHWE aBTOPCKOTO TeKCTa. PelakTHpoBaHWe TeKCTa
vHTepBbi0. OlleHOUHbIe 3HaueHWsi U WX (YHKI[US B aBTOPCKOM TeKcTe. Pa3roBOpHBIi
CTU/Ib PeuMn.
CpaBHUTE/ILHO-COTIOCTABUTE/IbHBIM ~ aHa/iM3 TpUaZibl «TeKCT OpUrHMHasa-TepeBoj-
OTpe/laKTHPOBAHHBIN TEKCT».
BeisiBlieHue nepeBoiueCcKUX OIIMOOK IpU TiepeJjade aBTOPCKOTO TEKCTa.
JleKCUKO-TpaMMaTHhuecKre acreKThl IepeBofia TEKCTOB MeXKKY/IbTYPHOM KOMMYHUKAL[WH.
I'pammaTtnueckue TpygHOCTH. CTUTMCTUUECKUE aCIleKThl TIepeBo/a.
KynbTyponoruueckue U si3bIKOBble acCIieKThl TepeBojla aBTOPCKHX TeKCTOB. OHOBbIe
3HaHUs B paboTe mepeBo/UrKa.
CpaBHUTE/ILHO-COTIOCTABUTEIbHOE UCC/IeIOBaHe 0COOEHHOCTeH PYCCKUX M aHITTUACKUX
TekcToB. CIoCOObI afianTaliy TeKCTa [/ BOCIIPUSTHS MHOSI3bIYHOTO PeIUITHeHTa.
Nctounvku rmononHeHUss (OHOBBIX 3HAHWM. OJHIUK/IONEAUM U CIIPABOYHUKMU.
ONeKTpOHHbIE PeCyPChI.
AHanu3 Tpuajbl «OpPUTHWHA/-TIepeBOJ-0TPeJaKTUPOBAaHHbIM TepeBo/l» Liefb BhISIBJIEHUS
repeBO/iUeCKUX pelleHni Ha repejjauy peaaui U JaKyH.
[TonHbIN MHUCEMEHHBIN TIepeBOf TeKCTa MEeKKY/ILTYDHOM KOMMYHMKalud. Pa3paboTka
ajiropyuTMa paboThl C TEKCTOM.
PenaktupoBaHue COOCTBEHHOTO TIepeBOfia W TepPeBOfia, BBIOTHEHHOTO APYTHUMU
CTY>KeHTaMHU.
«/IHeBHUK TiepeBO/iUMKa» Kak (popma repeoCMbIC/IeHs TTePeBOAUeCKOU [1esiTeIbHOCTH.

IIIkana oneHHBaHUA
OrleHKa 3HaHWN, yMeHUH, HABLIKOB TIPOBOJUTCS HAa OCHOBe OasiTbHO-PEUTHHTOBOU

cucrembl: 30% u3 100% (wm 30 6annoB u3 100) - BK/IaZ B UTOTOBYIO OLIEHKY TIO pe3y/bTaraM
MPOMEXKYTOYHOM aTTeCcTaLyu.

Mpu oLeHUBaHUK OTBETA 06YYaAIOLLErOCS B XOAE NMPOMEXYTOYHOM aTTeCTaLMN MOXHO OnMpaThCA

Ha c/iefytoLLmMe KpUTepUn:

\ Banel | Kpurepuii onjeHKH
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26-30 OOyuaroluiicss  MOKa3blBaeT BBICOKMI  YpOBeHb  KOMIIETEHTHOCTH, 3HaHUs
MPOTPAMMHOTO ~ MaTepuasa, yueOHOW, TiepuoAnueckod ¥ MOHOTpaduueckon
JIUTepaTypbl, 3aKOHO/|aTe/IbCTBA U MPAaKTUKU ero IPUMeHEeHUs], paCKpbIBaeT He TOIbKO
OCHOBHBIE IIOHATHS, HO U aHA/JM3UPYeT UX C TOUKU 3PEHUs] Pas/IM4YHbIX aBTOPOB.
OO6yuaro1uiics MoKasbiBaeT He TOJbKO BbICOKMM YPOBEHb TeOpeTUYeCKUX 3HaHUM, HO
U BUJUT  MEXJUCLMIUVIMHapHble  CBA3W.  [IpodeccroHanbHO,  IpaMOTHO,
M0CJIeZl0BaTe/IbHO, XOPOLIUM S3bIKOM UYETKO M371araeT Marepuas, apryMeHTUPOBaHHO
¢dopmynupyeT BbIBOZBL. 3HaeT B paMKax TpeOOBAaHWI K HallpaBIeHUIO U TPOGUIIO
TIOATOTOBKU 3aKOHOZATe/IbHO-HOPMaTUBHYIO M TpakTHuecKyro 0Oa3y. Ha Bompochl
OTBeYaeT KPaTKo, apTYMEHTUPOBAHO, YBEPEHHO, 110 CYLeCTBY.

16-25 OOyuaroluiicsi TIOKa3bIBaeT [JOCTaTOUHBbIM YPOBEeHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HaHUS
MaTepuasoB 3aHATUN, Y4eOHON U MeTO[WUeCKOW JIUTepaTyphl, 3aKOHOZATeTbCTBa U
MIPAKTUKK €ro NMpUMeHEeHHsl. YBEeDEHHO W Mpo(eCcCUOHANbHO, FPaMOTHBIM SI3bIKOM,
SICHO, YeTKO U IOHATHO M3/1araeT COCTOSIHME U CyThb BOMNpOCAa. 3HAaeT HOPMaTWBHO-
3aKOHOJaTellbHYI0 M TpakTU4Yeckyro 0a3y, HO TIpu OTBeTe JIOIyCKaeT
HeCyIeCTBeHHbIe TIOTpelHOCTH. OOyJaroMiACs MOKa3bIBaeT AOCTATOUHBIN YPOBEHb
npodeCcCUOHANBHBIX 3HaHWM, CBODOOJHO OMepupyeT MOHSATUSMH, MeTOAAMH OLIeHKH
NIDUHATHS peIlleHrd, WMeeT I[pefCTaB/leHre: O MeXAUCLUAIIMHAPHBIX CBA3X,
yBSI3bIBaeT 3HAHMS, TOJIyUeHHble TPU U3YUYEHUM pa3/iMYHbIX JUCLMUIUIMH, YMeeT
aHa/IM3UPOBaTh IPAKTHUeCKHe CUTyalluy, HO JOIyCKaeT HEeKOTOpble MOIPelIHOCTH.
OTBeT MOCTPOEH JIOTUYHO, Marepuas U3/1araeTcsi XOpPOLIMM SI3bIKOM, MPHB/IEKAeTCs
VH(QOPMaTUBHBI W W/UIIOCTPUPOBaHHbI MaTepuasj, HO TpU OTBeTe [OIyCKaeT
HEKOTOpble MOrpelHOCTH. Bonpockl He BbI3bIBAIOT CYIIECTBEHHbIX 3aTPY/IHEHUM.
6-15 OOyuaromuiicss TOKa3blBaeT [JOCTaTOYHbIe 3HAHHWS MaTephasioB 3aHSATUH, HO TIpU
OTBeTe OTCYTCTBYeT [JO/DKHasl CBSI3b MEXX/Y aHa/IM30M, apryMeHTaleil U BbIBOIaMHU.
Ha nocrasnenHble ueHaMM KOMHCCUY BOIIPOCHI OTBeYaeT HeyBePeHHO, [OITyCKaeT
norpeitHocTy. O6yuarouuiicss BrajeeT MNpPakTMUECKUMH HaBbIKaMM, IpHB/IEKaeT
WITIOCTPAaTUBHBIA Marepyas, HO UyBCTByeT ce0s HeyBepeHHO TIpH aHaju3e
MEeXJUCLIMIUVIMHAPHBIX CBsi3ed. B oTBeTe He Bcerga TPUCYTCTBYeT JIOTHKA,
apryMeHThbl TIPUBJIEKAIOTCS HeNOCTaTOYHO Beckue. Ha rmocTaBieHHble BOIPOCHI
3aTpy/iHSIETCs C OTBeTaMHM, NIOKa3blBaeT HeJJOCTAaTOYHO [yOOKMe 3HaHUSI.

0-5 OOyuatormuiicss TOKa3biBaeT csiabble 3HAHWSI MaTepHajoB 3aHATWM, y4eOHOU
JIUTePATypbl, 3aKOHOJATeNbCTBA M TPAKTUKA €ro TIpUMeHeHWs, HU3KUM ypOBeHb
KOMITETEHTHOCTH, HeyBepeHHOe H3/IokeHre Borpoca. OOydJaroluiicsi ToKa3biBaeT
c1abplii  ypoBeHb MpOQeCcCHOHANBHBIX 3HAHWM, 3aTPYJHSETCS TP aHa/Iu3e
MPaKTUYeCKUX CUTyaluid. He MO)XeT mMpuBeCTH MpUMephbl U3 peasbHOM TPAKTHUKH.
HeyBepeHHO U JIOTMUeCKH HeTIOC/e/[0BaTe/IbHO M3/araeT Marepuasn. HerpaBuabHO
OTBeuaeT Ha BOIIPOChI WX 3aTPY/IHSIETCS C OTBETOM.

[ITkama mepeBo/ja U3 MHOTOOA/I/TLHOM CUCTEMBI B TPAIULIMOHHYIO:

- 0byuaroIrieMycsi BBICTAB/ISIETCSI OL[EHKA «HEYOB/IETBOPUTE/ILHO» €C/TA 00yJaroIrics
Habpas meHee 50 6ansio.,

- OLIEHKA «Y/IOBJIETBOPUTE/ILHO» BBICTAB/ISETCS TP YCIOBUM, €CIM OOydJarommics
Habpas ot 50 70 65 6ansos;

- OLIEHKA «XOPOILIO» BBICTAB/ISETCS TIPU YCJIOBUM, €C/TA 00yuaroluiicss Habpan ot 66 z10
75 6a/oB;

- OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISIETCS TPU YCJIOBUH, eCyid ofyyaroruiicss Habpan ot 76 Jo
100 6amnos.

100 GasioB BBICTAB/ISETCS TIPH yCJAOBUM BBITIOJIHEHHS BCeX TPeOOBAHUM, a TakKKe TPHU
00s13aTe/IbHOM ~ TMPOSIB/IEHWH TBOPUECKOTO OTHOIIEHHS K TIpeaMeTy, YMEHHM HaxO/WTh
OpWT'MHA/IbHbIE, He COZiepIKall[iecss B yueOHUKaxX OTBETbI, YMEHUM paboTaTb C UCTOUHUKAMHU,
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KOTOpble COZiepXXaTrcs [OIMOJHUTE/NbHOM /UTeparype K KypCy, YMEHHWW COeAUHATb 3HaHuf,
TI0/TyYeHHble B IaHHOM KypCe CO 3HaHUSIMU [IPYTUX JUCLIUIUIVH.

4.4. MeToguuecKue MaTepuasibl

YCTHBINM OTpoC SIB/ISIETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX CTIOCOOOB TNMPOBEPKU YCBOEHWS 3HaHUI
oOyuarorumucsi. Pa3BepHYThI OTBeT CTyfeHTa [JOJDKeH TMpeJCTaB/sATh Co00M CBs3HOE,
JIOTUUEeCKH TOoC/e/loBaTe/ibHOe COO0IlleHre Ha Ompefie/ieHHYI0 TeMy, MOKa3blBaThb €ro yMmeHHe
MPUMEHSATh OIpe/ie/ieHus], TpaBW/la B KOHKPETHBIX ciayuasix. OCHOBHble KPUTEPUU OL€HKHU
YCTHOTO OTBeTa: MpaBUIbHOCTb OTBETA IO COJepKaHHI0; TIOJTHOTA W ITyOMHa OTBeTa; JIOTHKA
W3/I0)KeHUs MaTepuasa (YYUTbIBaeTCsl yMeHHe CTPOUTD LieJIOCTHBIM, MOC/ejoBaTeIbHbINA pacckKas,
rPaMOTHO TI0/Ib30BaThCsl CIEeLiMa/JIbHOM TePMUHOJIOTHEN); UCMOIb30BaHKE [OTOIHUTE/ILHOTO
Marepuana.

5. MeToanueckue yKa3aHus /1A 00y4aromMXCsA M0 0CBOEHHIO JUCLUIIMHBI

MemoduuecKkue ykasaHusi no camocmosimesbHOU N0020MOBKU K 3aHSIMUSIM /1eKYUOHHOR2O,
npakmuueckoz2o (CeMuHapcko2o) muna:

[ToAroToBKa K 3aHATHSAM JI0/DKHA HOCHUTh CHUCTEMaTHUECKWH XapakTep. JTO TO3BOJUT
oOyuaroliemMycsi B IOJIHOM 00beMe BBITIOJTHUTL BCe TpeboBaHUs mperiozaBatesisi. OOydarommmcst
PEKOMEH/IyeTCsl M3yuaTb KaK OCHOBHYIO, TaK M JIOTIOJIHUTE/NLHYIO JIUTEPATYpy, a TakKKe
3HAaKOMHUTbCA C VIHTepHeT-UCTOUHWKaMU (CTIMCOK TIpHMBelieH B paboueil mporpamme Iio
JUACLIATIITUHE).

MemoduuecKkue yka3aHusi no no020mogke 00K/a1a008:

[TogrotoBka o0OydarolUXcss K OINpPOCY TIpeArosiaraeT u3ydyeHHe B COOTBETCTBUM
TeMaTUKOW AUCLIUTITMHBI OCHOBHOW/ ZIOTIO/THUTE/ILHOM TUTepaTyphbl, HOPMaTUBHBIX TOKYMEHTOB,
VHTEepHeT-PeCypCoB.

OOyuaroIuics TOTOBUT JJOK/IaZ B (hOpMe YCTHOTO COOOIIeHUS TI0 TeMe JUCLIATUIMHBIL.

[TpennaraeTcs ciepytolasi CTpyKTypa JoK/aaja:

1. BBenenue:

— YKa3bIBaeTCsl TemMa U Lieflb [JOK/Ia/a;

— 0003HauaeTcst pobIeMHOe T10J1e, TeMaTHUeCKUe Pa3/esibl J0K/Ia/a.

2. OCHOBHOE coJlep>KaHue JOoK/aja:

— TI0C/IeIoBaTe/IbHO PaCKPhIBAalOTCS TeMaTUueCKUe pasfiesibl JOKIaja.

3. 3ak/iroueHue:

— TIPUBOJSTCS OCHOBHBIE Pe3y/bTaThl U CY>K/|€HHUSI aBTOpa T0 TIOBOAY IyTeil BO3MOXXHOTO
pellieHHst PACCMOTPEHHOM TTPO0/IeMbI, KOTOPbIe MOTYT OBITh 0(hOpMJIEHBI B BH/Ie PEKOMEH/IAlHH.

Memooduueckue pekomeHOayuu no Hanucavuro pecpepama:

Pedepar sBIseTCI CaMOCTOSITE/ILHOM TPAKTUUYECKOM pabotoii obyuwaromquxcsa. OH
NpU3BaH OIpeJeNUTh CTelleHb OCBOEHHUs CTY/IeHTOM 3HaHWM U HaBBbIKOB, MOJyYeHHbIX UM B
rpoLiecce U3y4eHus AUCLIUILIUHBI.

TekcT paboTel Jo/mkeH ObITH HamucaH B HayyHOM ctwie. OdopmiieHre TeKCTa TakkKe
JO/DKHO OBITH BBHIMIOJIHEHO rpamMoTHO. CremyeT w3berarb MyCTHIX TPOCTPAHCTB W, TeM Ooiee,
ctpanuil. Ha Bce TabmuIbl, pUCYHKU U JUAarpaMMBI [IeJIat0TCs CChITKU B TEKCTe.

Pabora BbimosHsieTcs: B gopmare A4. Ilpudt — TimesNewRoman. OCHOBHOHM TeKCT
pabotbl HabupaeTcs 14-m wmpudToM uepe3 1,5 HHTepBaja, BbIpaBHHBAaHWE [0 IIHPHHE,
Me>KOyKBeHHbIM WHTepBan «OObIUHBINA», KpacHas cTpoka 1,25 cM. ABTOMaTu4yecku
paccTaBsitoTcst mepeHockl. [Tonsi: BepxHee 2,0 cM, HKHee 2,0 cM, jieBoe 3 cMm, rpaBoe 1 cM.
[MpomexxyTku Mexxay ab3allaMu OTCYTCTBYIOT. BBejieHWe, TIJ/aBbl, 3aK/HOueHHWe, CIHCOK
JIUTepaTypbl U TIPUIOKeHUs] (GOpMaTHUPYIOTCA KaK 3aro/oBKU MEepBOT0 YPOBHS U HAYMHAKOTCS
KaX7IbIM C HOBOM cTpaHULbl. [loApasfesnsl 1aB ¢ HOBOM CTPaHUL{bl He HAUMHAKTCS.
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CHOCKM [1e/IalOTCSI BHM3Y CTpaHUIbl. TaOMUIbI M PUCYHKU HYMEPYIOTCS OT/Ee/IbHO.
Homep Bk/touaeT HoMep I71aBbl U HOMEpP PUCYHKa/Tab/HILIbI B IaHHOM I71aBe.

Crpanuribl paboThl JO/DKHBI OBbITb TPOHYMEpOBaHbl. Hywmepanyss HauMHAeTCs CO
CTPaHUIIBI C OTVIaBJIEHHEM, Ha KOTOPOW CTaBUTCS IUdpa «2» U Aajnee — 1o nopsiaky. OKoHuaHue
HyMepaliu TIPUXOJMWTCA Ha TIOC/eJHUM JIUCT CIMCKA JUTepatypbl. Homep CTaBUTCA BHU3Y
CTpaHUIIbI cripaBa. Ha cTpaHMilax ¢ MPUIOKEeHUSMU HOMepa He CTaBsATCs, ¥ B OIVIaBJIeHUe OHU He
BBIHOCATCS. B Or1aB/ieHUM yKa3bIBaeTCs TOJILKO HOMEpP TIepBOTO JIUCTa IMTEPBOTO MPUJIOKEHUSI.

O6mwem pedepara 7-15 cTp.

6. YueOHas inTepaTypa U pecypchbl HH)OPMAHOHHO-Te/IeKOMMYHHUKALIMOHHOMN CeTH
"VIHTepHeT", BK/TIIOYasi MepeyeHb y4e0HO-MeTOoAHYeCKOro odecreueHus Jjis
CaMOCTOSITe/IbHOW PaboThI 00yYaKIIUXCS MO AUCIUTINHE

6.1. OcHoBHas /MuTEparypa

1. Cnenosuu B.C. Kypc nepeBoia (aHIVIMHACKUI - pycckuii si3bIK) = Translation Course
(English - Russian) [OnekTpoHHBIi pecypc]: yueOHUK [jisi CTy/I€HTOB BBICIIMX YU4eOHBIX
3aBe/IeHHH 110 CrielaJbHOCTH «MupoBasi 3koHOMUKa»/ CnenoBud B.C.— DeKTpoH.
TeKCToBbIe faHHble.— MuHCK: TerpaCucrtemc, 2014.— 318 c.— Pexxum foctyma:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/28106.html.— 3BC «IPRbooks»

2. MexoBa M.B. [lesioBOM HWHOCTpPaHHBIM $3bIK (QHIVIMMCKUN  S3BIK) Kemepogo:
KeMepoBckuii TroCyjapCTBEHHBIM YHUBEDPCUTET KYy/AbTypbl W HCKyccTB 2014 -
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/29655.— 3BC «IPRbooks»

6.2. /lono/iHUTe/IbHAA IUTeparypa

1. Benosa H.A. [IpakTHKyM M0 MepeBOAY C aHIJIMMCKOTO si3bIKa Ha PYCCKUM [ D/1eKTPOHHbBIN
pecypc]: yue6Hoe niocobue/ benoBa H.A.— D/1eKTpOH. TeKCTOBbIe laHHbIe.— OpeHOypr:
OpeHOyprckuii rocygapctBeHHbIM yHuUBepcuTeT, DBC ACB, 2015.— 108 c.— Pexxum
JloCTyTIa: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/61394.html.— 9BC
«IPRbooks»

2. TlpakTuKyM 10 TIepeBOJly peueil 1 MHTepBbIO [D/IeKTPOHHBIN pecypc]: yuebHoe rocobue
rno ycrHomy rnepeBoay/ W.B. I'ynsieBa [u [Ap.].— ONeKTPOH. TeKCTOBbIe JJaHHbIE.—
Open0Oypr: OpeHOyprckuii rocygapctBeHHbii yHUBepcuTeT, O5C ACB, 2016.— 140 c.—
Pexxum poctyna: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/61393.html.— 3BC
«IPRbooks»

3. TleneBuHa H.I. JIMHrBOKy/IbTYpoOJOTHs [D1eKTPOHHBIM pecypc]: mpakTukym/ IleseBuHa
H.I', 3yeBa T.VI.— DneKTpoH. TeKCTOBble AaHHble.— CraBpononb: CeBepo-KaBkasckuii
benepanbHbIT YHUBEPCUTET, 2015.— 103 c— Pexxum JlocTyma:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/62952.html.— 3B5C «IPRbooks»

4. TIpokoreBa N.W. ITpakTrHueckuii Kypc rpodeccroHalbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TiepeBo/ia
10 aHIJIMHCKOMY SI3bIKY [D/eKTpoHHBINA pecypc]: yue6Hoe mocobue/ ITpokoineBa MU,
MasoBa E.Ml.— OneKkTpoH. TeKcToBble [jaHHble.— OpeHOypr: OpeHOyprckuii
rocynapcTBeHHbld yHuBepcuter, ObC ACB, 2010.— 126 c— Pexwum pgocrtyna:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/30121.html.— 3BC «IPRbooks»

5. TlepeBoj ¥ MMHIBUCTHUECKUI aHAIM3 TeKCTa [D/1eKTPOHHBIN pecypc]: yueObHoe mocobue/
— DJIeKTPOH. TeKCTOBbIe fjlaHHble.— OMcK: OMCKHI1 rOCyjapCTBEHHBIN YHUBEDCUTET UM.
oM. [ocToeBckoro, 2013.— 166 c— Pexxum JocTyna:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/24917.html.— 3BC «IPRbooks»

6.3. YueOHO-MeToANUECKOE 00ecrieueHre CaMOCTOATE/TbHOMH PadoThI
1. Mogenb TO3WIMOHHOTO OO0yueHUsI CTYAE€HTOB [DIeKTPOHHBIM pecypc]: TeopeTHUecKue
OCHOBBI M MeToguueckue pekomeHzaiuu/ WM.b. IusH [u Ap.].— D/eKTPOH. TeKCTOBbIE
JaHHble.— M.: MOCKOBCKHIM TOpPOJCKOM mejaroruyeckuii yHueepcuret, 2012.— 152 c.—
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Pexxum pocrtyma: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/27375.html.— 3BC
«IPRbooks»

2. OO6pa3oBare/ibHble MHHOBAIMU W MPAKTHKHU Kaphephl : COOPHUK METOANUYECKMX MaTepHaioB U
crateii / PAHXul'C npu [Ipe3uznente P®. - M. : [eno, 2015. - 192 c.

3. Tlcuxonorus aganralu U couyanbHas cpefa. CoBpeMeHHble TOAXOAbI, TPOO/eMBI,
nepcriekTyBbl [InekTpoHHbIN pecypc]/ JI.I. [ukas [u fp.].— OneKTPOH. TEKCTOBbIE [JaHHbIE.
— M.: ITep Co, 2007.— 624 c— Pexxum JocTyra:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/7431.html.— 3BC «IPRbooks»

4. CouuanbHO-TICUXO/IOTUYeCKHe aCreKThl (OPMHUPOBaHMs Ky/IBTYPbl CcaMooOydaroreincs
opranu3aimu / A. §1. Hukonaes [u zp.] // Bonipockl nicuxonoruu. - 2014. - Ne 6. - C. 44-52.

6.4. HopmaTuBHbIe IPaBOBbIe JOKYMEHTHI (B XPOHO/JIOTHYeCKOM MOps/iKe)

1. KoHBeHIMsI OTHOCHUTE/NILHO obOecrieueHusi cBOOoAHOro TuiaBaHus 1o CysnkoMy KaHany, 29
OKTsI0ps1 1888 .

2. NoroBop o IlImuiibeprere 1920 r.

3.Cratbu Cormnamienuss MexayHapogHoro BamtotHoro ®onza 1944 1. (B cOBpeMeHHOM
peJlaKkLyu).

4. KoHBeHIMsI 0 MeXX/IyHapOAHOM rpaxkaaHcKol aBuaiuu (Yukaro, 7 nekabpst 1944 1.)

5. CoriaiiieHe 0 TpaH3UTe TIPU MeXXAYHaPOAHBIX BO3AYIIHBIX coobieHusx (Uukaro, 1944 1.)

6. CornaitieHue 0 MeXX/yHapOoJJHOM BO3ZAyLIHOM TpaHcropTe (Uukaro, 1944 r.)

7.¥YcraB OOH 1945 r. u cratyT MexayHnapoanoro Cyna OOH

8. KonBeHuys o npusunervsx 1 uMMmyHuTetax OOH 1946 r.

9. KoHBeHLMs 0 TIpefyIpesxjeHUH NpeCcTyIUIeHUs TeHOL/ia U HaKa3aHus 3a Hero 1948 1.

10. Me)kaMepuKaHCKH JOTOBOP O MUPHOM pa3peliieHru criopoB 1948 r. (borotckuii rakr).

11. KoHBeHLIMS O MPUBWIETHSAX U UMMYHUTETaX CIleldaJn3upoBaHHbIX yupexaeHuii OOH 1947
L.

12. Bceobiijasi siekiapaiius mpaB yesioBeka 1948 r.

13. KoHBeHLIMd 0 pexxviMe Cy0X0ZCTBa Ha JyHae 1948 r.

14. )KeHeBckasi KOHBeHIMsI 00 0OpalljeHUH C BOEHHOTI/IEHHBIMU 1949 T.

15. JKeHeBcKasi KOHBEHIIUS O 3alllUTe I'PayK/]JaHCKOTO HacesieHUs1 BO BpeMsi BOMHBI 1949 .

16. ITepBbiii mpoToKoa 1977 1. K JKeHeBCKMM KOHBEHI[MSIM O 3alljuTe >KepTB BOMHBI 1949 1.

17. KonBeHuusi o 60opbbe C TOproBiei JIIOAbMH W C IKCIUTyaTalied MPOCTUTYL[UM TPeThUMU
muamu 1950 .

18. KonBeH1usi o craryce 6exeHieB 1951 1.

19. T'aarckasi KOHBEHILUS O 3allUTe KY/JbTYPHBIX LIEHHOCTeH B C/lyuae BOOPY)KeHHOTO KOH(IMKTA
1956 . (c JOMOHUTETBHBIMU MPOTOKOJ/IaMU )

20. KoHBeH1[MM O Tpa)k/laHCTBe 3aMy>KHel >KeHIUHbI 1957 T

21. EBporieiickasi KOHBeHI[Us O Bblgade 1957 T.

22. KoHBeH11s1 0 TEpPPUTOPUA/IBHOM MODe Y Ipujieallei 3oHe ot 29 anpens 1958 r.

23. KonBeniusi 06 oTKpeITOM Mope oT 29 arpens 1958 r.

24. KoHBeHI[Us1 0 KOHTUHEHTaIbHOM Iiebge oT 29 anpens 1958 T.

25. JToroeop 06 AHTapKTHKe 1959 1.

26. BeHCKasi KOHBEHLMSA O AUIIJIOMaThueCKUX CHoLeHusix 1961 r.

27. BeHCKasi KOHBEeHLMS 0 KOHCY/IbCKUX CHOLIeHusAX 1963 1.

28. [Jeknapanus o rpefoCTaB/JIeHUU He3aBUCUMOCTH KOJIOHUA/IbHBIM CTpaHaMm U HapogaMm 1960 r.

29. MexxayHapo/iHasi KOHBEHI[Us1 00 OTBeTCTBEHHOCTH OTIepaTopOB si/IepPHBIX CyAoB 1962 T.

30. loroBop O 3ampellleHUH HUCMbITaHUN S/IePHOTO OPY)KUSl B arMocdepe U B KOCMUYECKOM
TPOCTPAHCTBe U Mo, BoJou 1963 1.

31. leknapauusi O HeJOMyCTMMOCTH BMelllaTe/IbCTBA BO BHYTPEHHHWe [lejla TOCyAapCTB, 00
OTrpakK[eHUU UX He3aBUCUMOCTH U cyBepeHUTeTa 1965 I

32. MeXXayHapOo/JHbIH MakT 00 SKOHOMUYECKHUX, COIIMATBbHBIX U KY/IbTYPHBIX MpaBax 1966 T.

33. Mexx/1yHapO/IHbIM MaKT 0 TPayKAAHCKUX U TIOJIMTUUeCKUX TipaBax 1966 r.
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KoHBeH1IMs 0 TUKBU/IALIMHU BCeX (HOPM PacoOBOM JUCKpUMHUHAIMKU 1966 T.

[oroBop 0 mpUHLMMNAX [AesSTeJbHOCTU TOCY[ApCTB [0 MCC/IeLOBAHUI0 W HCIIO0/Ib30BaHUIO
KOCMMUEeCKOTO TPOCTPaHCTBa, BK/Itouasi JIyHy u ipyrve HeGecHble Tesia 1967 T.

HoroBop o 3ampellleHdd siiepHOro opyxusi B JlatuHckod Amepuke 1967 1. ([orosop
Tnarenonko ¢ NpOTOKOIaMH)

CornamieHue O CracaHMM KOCMOHABTOB, BO3BpallleHUM KOCMOHABTOB U BO3Bpall|eHUH
00bEeKTOB, 3aMyIleHHbIX B KOCMUUEeCKoe MpoCTpaHCcTBO 1968 1.

[loroBop 0 HepacCIpoCTPaHeHUH siIepHOTo opyxus 1968 r.

BeHckasi KOHBEHLIUS O IpaBe MeXXAyHapOAHbIX J0roBOpoB 1969 1.

Hexnapaiusi O TMpPUHLWIIAX MeXXJyHapOJHOrO TMpaBa, Kacawllascs [Jpy’KeCTBEeHHBIX
OTHOLLIEHWN U COTPYAHMYECTBA MeX[y ToCylapcTBaMM B cooTBeTcTBUM C YcrtaBom OOH,
1970 r.

KoHBeHIMst 0 60ph0e ¢ He3aKOHHBIM 3aXBaTOM BO3YIIHBIX Cyn0B 1970 T.

KoHBeHI1U$1 0 TICMXOTPOIHBIX BeljectBax 1971 1.

KonBeH1ss 0 60pnbe C He3aKOHHBIMM aKTaMH{, HarpaB/eHHbIMU TPOTHUB 0e30racHOCTH
rPaXKJaHCKOM aBualuu 1971 r.

[oroBop o 3ampeljeHuM pasMellieHds Ha JHe MUDOBOro okeaHa Y B €ro HeZlpax $ij€pHOro
OpPYXKUS U [PYTUX BUZI0OB OPY>KUSI MacCOBOr0 YHUUTOXKeHus 1971 1.

KonBeHluss 0 60pnbe C He3aKOHHBIMM aKTaMH{, HarpaB/ieHHbIMU TPOTHUB 0e30racHOCTH
rpakJjaHCKoM aBualuy (MoHpeanb, 1971 1.)

KoHBeHIMSI 0 MeX/yHapOJHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a yIepO, MPUUMHEHHBIH KOCMHUYeCKUMU
obbektamu 1972 1.

[Mpunurel CTokronbMckoit kKoHbepeHiu OOH 1o okpy»katoirieit cpese 1972 1.

KoHBeHIIUsE 0 3ampelljeHWd  pa3pabOTKW, TIPOM3BOACTBA M HAKOIUIEHWS — 3aracoB
OakTeproIOruUecKoro (OMOI0rMYeCcKoro) U TOKCMHHOTO OPYKUSI M 00 UX YHUUTOXXeHUH 1972
L.

KoHBeHLMs1 0 TIpeAyTipeKjeHU TeHOLUAa U HaKa3aHuU 3a Hero 1973 I.

KoHBeH11s 0 TIpeAyrpekieH!u arapTer/a ¥ HakasaHuu 3a Hero 1973 1.

KoHBeHLIMs1 0 TpefOTBpallleHWy M HakKa3aHWW MpecTYIJIeHWH MPOTHB JIUL], MOb3YIOLMXCS
MeXXIyHapO/IHOM 3allUTOM, B TOM YKCJ/Ie AUTI/IOMaTUUeCKUX areHToB 1973 I.

Onpenenenue arpeccuu (Pesosorus I'enepanbHoit Accambnen OOH, 24 ceccus, 14 nekabps
1974 1.).

3akarounTenbHbIN akT CoBelljaHus 10 6e301acHOCTH U coTpyaHUUecTBa B EBpone 1975 T
KoHBeHIMsI 0 perucTpaiyu 00beKTOB, 3aMyCKaeMbIX B KOCMUUeCKOe TIPOCTpaHCTBO 1975 T.
loroBop 0 TMOCTOSIHHOM HeWTpanuTeTe W 3KCIUlyaTaluu [laHaMCKOro KaHama, 7 CeHTs0ps
1977 r.

BeHckast KOHBeHLIUSI O IPABOIPEEeMCTBE TOCYapCTB B OTHOLLIEHUM Z0roBopoB 1978 1.
KoHBeHI[MsI 0 BO3MellleHMU BpeJa, INPUUYMHEHHOrO0 WHOCTPAaHHBIM BO3[YIIHbIM CyJHOM
TPeTbUM JIMLiIaM Ha MoBepxHOCTU 1978 r (B cOBpeMeHHOU peJlakliii, C yUeTOM JIOMOIHEeHUH,
BHeCeHHbIX MOHpea/ibCKUM TIpoToKo/ioM 1978 1.)

CornarieHue 0 JieaTeIbHOCTH TOCYAApCTB Ha JIyHe v Apyrux HebecHbIX Tenax 1979 r.
Konseniss OOH o 60pr0e ¢ 3aXBaTOM 3a/I0)KHUKOB 1979 T.

KoHBeHIIMsl O 3ampelleHud WKW OrpaHUUeHUM TPUMeHeHUs KOHKPeTHBIX BH/IOB OOBIYHOTO
OpPYXXHsl, KOTOpble MOTYT CUMATaTbCA HAHOCALMMU 4Ype3MepHble TIOBPEXAEHUs WU
MMeloIIMMU Hen30upatenbHbIi XapakTrep, 10 okTsa6pst 1980 r. (¢ mpoTokosamMu).

Hexnapaiusi 0 HeJOMyCTUMOCTA WHTEpPBEHLIMM M BMeLlaTe/JbCTBA BO BHYTPEHHHE /iela
rocygapcTs 1981 r.

Kongeniuss OOH no mopckomy npaBy 1982 1.

KonBeH11st 06 oxpaHe MOPCKUX XKUBbIX pecypcoB AHTapKTUKU 1982 r.

MaHubcKast JieKiapalyss 0 MADHOM pa3pellleHnd MeXKIyHapOJHBIX CIIOPOB OT 15 HosOps
1982 r.)



65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

74.

75.
76.

77.
78.
79.

80.
81.

82.
83.
84.

85.

86.

87.
88.
89.
90.
91.

92.
93.

94.
95.

96.
97.

37

BeHckass KOHBEHLIMSI O IIpaBOIpeeMCTBe TOCY[ApCTB B OTHOLIEHWHW TOCy[apCTBEHHOU
COOCTBEHHOCTH, FOCYAAPCTBEHHBIX apXHUBOB U TOCY/IapCTBEHHBIX Z0ToB 1983 I

KoHBeHIIMsI TIPOTHMB TMBITOK W JPYTHUX J>KEeCTOKUX, OecuesloBeUHBIX WM YHIKAIOIIUX
JTOCTOMHCTBO BH/IOB OOpalljeHus ¥ Haka3aHus 1984 r.

[HoroBop o 6e3wsiziepHoii 30He B FOkHOM uact Tuxoro okeana 1985 r. (JoroBop PapoToHnra,
u II [JonomHUTebHBIN IPOTOKOJI).

BeHckass KOHBeHLIUss O TIpaBe J[OrOBOPOB MeXXJy TOCyJapCTBaMM U MeXAYyHapOAHbIMU
OpraHu3aLUsIMU WU MeXy MeXXIyHapoJHbIMU opraHusauusamu 1986 r.

KoHBeH11us 0 rpaBax peberka 1989 1.

KoHBeHI11s1 06 OriepaTUBHOM OITOBEIIeHHH O siiepHOol aBapuur 1986 T.

KoHBeH1Ms1 0 TOMOLM B C/Iyvae siiepHOM aBapuy WM pafiMalliOHHOM aBapUMHOU CHUTyaliy
1986 r.

KonBeH1uss 0 60pnbe C He3aKOHHBIMM aKTaMH{, HarpaB/ieHHbIMU TPOTHUB 0e30rMacHOCTH
MOPCKOT'O CyJ0X0ACTBa, 1988 .

KonBeHist o 6oprbe ¢ BepOOBKOH, HCIONb30BaHHEM, (PUHAHCUPOBaHWEM U O0yueHHEM
HaeMHHUKOB 1989 r.

ba3enbckasi KOHBEHLIMSI O KOHTPOJIe 38 TPaHCIPaHWYHOW IepeBO3KOM OMacHBbIX OTXOJO0B U X
yaanenuem 1989 r.

Cormatenue o co3ganuu CogpyskectBa HezaBucumbix rocyzgapcts, 1991 1.

KoHBeHIMs 00 OIleHKe BO3/IeHCTBUSI Ha OKDPY’KaloOIIyI0 CPelly B TPAaHCTPAHUYHOM KOHTEKCTe
1991 r

PamMouHast KOHBEeHLIMS 00 M3MeHeHHH Kaumara 1992 T

Horoop o oTkpeiTomy HeOy (BeHa, 21 mapta 1992 1)

[Mpunuunel Kondepenimu OOH mno okpyxkatoiieil cpefie v pa3BuTuio B Puo-ze->Kanelipo
1992 r.

Koucrutyuus Poccuiickoit @epeparuu 1993 1.

KoHBeH1[1s1 0 TIpaBOBOM MOMOIIM Y MPaBOBBIX OTHOILIEHUSIX MO IPaKJaHCKUM, CeMeWHbIM U
YIOJI0BHBIM ieniaM 1993 1.

YcraB MexayHapogHoro TpubyHana o FOrocmaBuu 1993 1

YcraB MexayHapogHoro TpubyHasa o Pyanze 1994 r.

Mappakeliickoe cornamieHue o co3faHuu BcemuphHoit ToproBoit Opranusanmu 1994 r. (c
TIPUJIO’KEHUSIMU ).

HoroBop o 30He, cBOOOAHOM OT siiepHOro Opy»kusi B Adpuke ot 23 utoHsi 1995 1. (JoroBop
[TenuHgaba).

®enepanbHbli 3akoH "O MexAyHapoAHbIX goroBopax Poccutickont ®epeparuu” 1995 T
//Cobpanue 3akoHOzaTenbCTBa Poccuiickoit ®eneparmu. 1995. Ne 29.

IToroBop 0 BCeOOBEMITIOITEM 3allpell|eHUH UCTTLITAHUH siIEPHOTO Opy»Kus 1996 T.

KoHBeH11151 0 3aripeliieHU NPOTUBOIEXOTHBIX MUH 1997 T.

MeyxyHapo/iHast KOHBeHIHsI 0 60prbe ¢ 60MOOBBIM Teppopu3MoM 1997 .

Pumckuii CtatyT MekayHapoZHOro yrosoBHoro cyga 1998 r.

KoHBeH1Ms A/ YHAGDUKALIMA HEKOTOPBIX TPaBUI MeXAYHApOJHBIX BO3AYIIHLIX TIEPEBO30K
(Monpeans, 1999 1)

MexxiyHapo/iHast KOHBeHIHsI 0 6oprbe ¢ prHaHCHpoBaHHeM Teppopu3ma 1999 T.

[Tanepmckasi koHBeHIMsi OOH MpoTHB TpaHCHALIMOHAIBbHON OPraHKW30BaHHOW MPeCTYIHOCTU
2000 .

[ITanxalickast KOHBeHIHs 0 60pbbe ¢ Teppopu3MoM, cerapaTu3MoM M 3kctpemusmom 2001 1.
DenepanbHbIi 3aKoH 0T 25 ntons 2002 r. "O npaBoBOM MOMOKeHWY UHOCTPaHHBIX TPak/aH B
Poccutickoit ®egeparuun’” 2002 1.

Kongenuuss OOH nipotus koppyriomu 2003 1.

MesxyHapoiHast KOHBeHIHsI 0 6oprbe ¢ akTamu siiepHOro Teppopu3ma 2005 T.

6.5. IHTepHeT-pecypchbl
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VndopmarimonHo-nipaBoBast 6a3a "KoHcynbranT [Tntoc” — http:/www.consultant.ru
WHudbopmaioHHo-ipaBoBas 6a3a "T'apant Cepsuc" — http://www.garant.ru

Opranwuzaiusi O6bearHeHHBIX Hatuii — http://www.un.org/russian/

Katastor 10KyMeHTOB 10 MeXXAyHapoZHoMy TipaBy —http:/list.ru/catalog/11415.html

[TpaBa uesioBeKa B MeX/AyHapOJHOM TpaBe — http://www.hrw.org/mssian/

Odwvimanbubiti  cat  EBporetickoro Coro3a (Ha BceX OQUIMaNbHBIX —s3bIKax) -
www.europa.eu.int

Oduimanbhbiii cadt OpraHu3aliu Mo 0e30MacHOCTH U COTpPygHWUecTBy B EBpore -
WWWw.0sce.org/ru

Odunuanbhbiii cat MexxayHapogHoro Komurera KpacHoro Kpecra - www.icrc.org

Pasgen odunmansHoro cadita OOH, mocCBsileHHbI MeXAyHapoOAHOMY TpaBy -
http://www.un.org/ru/law/

CaiiT MuHMCTepcTBa MHOCTpaHHbIX eyt PO - http:/ www.mid.ru
http://www.government.gov.ru — OdunvanbHbii cailT [IpaButenbcTBa PO.

[Mocnanus Ilpesuzpenrta Poccuiickoit ®epepaiyiu PesepansHomy Cobpanuio Poccuiickoit
denepanuu - http://www.kremlin.ru/events

Poccuiickas rasera - http:/www.rg.ru/

2KypHan «Poccus B rnobanbHoM nonutrke» http://www.globalaffairs.ru/

JKypHan «MexayHapoaHas »Ku3Hb» http://www.interaffairs.ru/

JKypHan «BecTHUK MeXXlyHapOJHBIX opraHusanuii» http://wwwe.iorj.hse.ru/

2Kypnan Kopriopatiuu POH/I (The RAND Corporation) http://www.rand.org/
Kypnan CoBera 1o MexayHapoAHbiM oTHomieHusM (Council on Foreign Relations)

http://www.cfr.org/

KypHan Popyma r100a1bHON [IOJINTUKA (Global Policy Forum)
http://www.globalpolicy.org/

Kypnan KoposeBckoro MHCTUTYTa MexxayHapoaHbix oTHoueHwd (The Royal Institute of
International Affairs) http://www.chathamhouse.org/

[TpaBo MeXxAyHapoAHOUM TOproBu http://www.miripravo.ru/

WNudbopmaimonHsiii cepBep «Teppopusm» http://www.infa.ru/map/terror/index.html

[Mopran no 3akoHoaTenbCTBY EBpornetickoro Coro3a http://europa.eu.int/eur-lex .

6.6. Inple HCTOYHHUKH
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pekoMeHz0BaHO YMO. - M. : Omera-JI, 2013 - 312 c.

2. T'any H.B. THHOBALIMM 1 TPAOAULIVIN B ITPEIIOJABAHNN MHOCTPAHHBIX

A3BIKOB JId I'OCYOAPCTBEHHBIX CIIYXAILIWX // Hayunbie Tpyabsl CeBepo-
3anagHoro wuHctuTyTa ynpaeiaeHus. 2011. T. 2. Ne 3. C. 69-76. - 3BC elibrary
http://elibrary.ru/item.asp?id=17073575
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5. Yukunesa, JI. C. AHIIMHCKUM SI3BIK [T SKOHOMHUYECKHMX CIelUaTbHOCTeH : yueOHOe

rocoOue : pekoMeHZI0BaHO M-BoM o0Opa3oBanusi PO.... - M. : KYPC, 2013. - 160 c.

6. IlabapauHa C.B. VHOCTpaHHBIN S3bIK B MPABOBEI€HUH. AHIIMHCKUH s13bIK // CaparoB.:

By3oBckoe obpa3oBanue - http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/27440 —
OBC «IPRbooks»
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7. Marepua/ibHO-TeXHHYeCKas 0a3a, nH(popMaLoHHbIe TEXHOIOTUH, MPOrpaMMHOe
o0ecrnieueHre U MH(OPMAI[HOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

[ mpoBefieHUsT 3aHATUN 10 JUCLUILIMHE HEeoOXO0JuUMO CJiefiylolllee MaTrepyabHO-
TeXHUUeckoe obecrieueHue: yueOHble ayIUTOPUU [ijisi TIPOBEAEHHUS] 3aHSTHM JIEKI[MOHHOTO U
CeMUHApCKOT0 TWIA, TPYMNMOBbIX U WHAWBUAYaAJbHBIX KOHCY/bTAL[UM, TEKYIero KOHTPOJS U
TIPOME)KYTOYHOM aTTeCTal[|iH, TIOMEIeHUs /ISl CaMOCTOSITe/TbHOM paboThI.

[Tporpammuoe obecrieuenre: Microsoft Windows 10 LTSB 1607, Microsoft Office
Professional 2016.

WHdopmaloHHble cripaBouHble cucTeMbl: HayuHas Oubmuoreka PAHXwuI'C. URL:
http://lib.ranepa.ru/; HayuHas 5/1eKTPOHHas bubmoTeka eLibrary.ru. URL:
http://elibrary.ru/defaultx.asp; HarpioHanbHasi 3meKTpoHHasi Oubmuoreka. URL: www.nns.ru;
Poccutickasi rocymapctBeHHass 6OubOmmorteka. URL: www.rsl.ru; Poccuiickas HaijpoHasbHast
oubmoreka. URL: www.nnirru; OnekTtpoHHasi  Oubnuoreka  Grebennikon.  URL:
http://grebennikon.ru/; 3OmekTpoHHO-OMO/MMOTeUHass cucTeMa M3marenbctBa «JlaHb». URL:
http://e.Janbook.com; DnexkTpoHHO-6M6MMoTeunas cuctema FOPAWT. URL: http://www.biblio-
online.ru/.
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